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القلوب إلى أغلى ما في الوجود وأحن  

  ...إلى عائلتي وكلّ من أحب 

 
 
 
  
  
 



     
  

دير الذي أنعم علينا بنعمة العقل والدين، الشكر الله العلي الق

    ]76:يوسف[﴾  وفَوق كُلِّ ذي علْمٍ عليم... ﴿: القائل في كتابه الكريم
  ...نحمد االله و نشكره أنه وفقنا لإتمام هذا العمل المتواضع

ونتقدم بجزيل الشكر والامتنـان إلـى الأستـاذة الدكتـورة 
لت الإشراف على مذكرتنا ومنحتنا التي قب "سنوسي بريكسي زينب"

من وقتها الثمين دقائق من العلم و التوجيه والنصيحة، لها الفضل 
الكبير علينا ونشكرها على سعة صدرها وصبرها على تقصيرنا وقلة 

نسأل االله أن يجازيها عنا خير جزاء ويبدل . حيلتنا في بعض الأحيان
  .جهدها حسنات

تذة قسم الترجمة عرفانا بما قدموه كما لا ننسى أن نشكر جميع أسا
  .لنا من علم و عون طيلة هذه السنوات الثمينة

وفي الأخير نقدم كلمة شكر لكل من ساعدنا ولو بكلمة طيبة أو 

 .نصيحة خالصة أو دعاء نابع من القلب

  
  
  



  
  
  
  
  
  
  

 ةـمقدم
 
 
 
  
  



  مقدمة

 أ 
 

باحثا  ، فأضحى"مختلفة ألسنتا" أن خلقنا االله ما احتاجه الإنسان في حياته منذالترجمة من أقدم  تعد

فها الكل يعر ،لغةو ، أعلمو أ ،هي فن. ثقافتهوعن طرق تمكنه من التواصل مع من لا يشاركونه لغته 

أن لولاها لما كان هناك تواصل بين مختلف شعوب و لكن ما لا يمكن إنكاره ه مناسبا،حسب ما يراه 

  .العالم

ئل الإعلام في عالم الابتكارات، أضحى الفرد في حاجة إلى وساو ل التطور الهائل للتكنولوجيافي ظو

بين  التواصل أشكالمن  شكلاً الإشهاروبات  منتجات،ومواكبة كل المستجدات من معلومات 

متعددة واستهداف شعوب مختلفة وتجاوز محيطه الجغرافي  إلىه الطمع كُالذي غالبا ما يتملَو ،الشعوب

  .الثقافةو من حيث اللغة أ ءاسوقد لا تربطه معهم أي صلة قرابة 

الأمر ترويج نفس  تطلبحيث ي ،دورا هاما في تحقيق التواصل التجاري يلعب الدولي الإشهارأصبح 

إلى ترجمتها  بقى مسألةت ،الإشهاريةة الرسائل يمهما كانت درجة عالمف  .العالم أنحاء مختلفالمنتج في 

لتواصل في االبشر تسمح ب بينلعدم توفر لغة موحدة اً يرورضاً ويأمراً حتمة  للمستهلك ياللغة المحل

  .اب الترجمةيغ

التي تكون تلك الجملة الموجزة يتمثل في و الإشهاريجزء من الخطاب و فه الإشهاري الشعار أما

بمثابة الهوية للمنتج المراد إشهاره، فيخصص لها المعتنون ذا اال حيزا هاما من اجل منحه القوة 

  .تستهوي القلوبوالتي تستولي على العقول التأثيرية 

عرية تساهم في إبراز  مكانته ضمن شودلالية ويستند الشعار في تحقيق أهدافه على مكونات لغوية 

 حيث ، ويعتبر التكرار من الأساليب اللغوية المستعملة بشكل كبير في الشعاراتالإشهاريةالرسالة 



  مقدمة

 ب 

 

هن الجمهور المستهدف، الذي يختزن المعلومات الواردة في ذ الإشهاريةيعمل على تثبيت الرسالة 

ما جاء الوقت المناسب والظروف الملائمة للشراء برزت تلك  إذافي ذاكرته، حتى  الإشهار ضمن

  .ذهنه فيالمعلومات تلقائيا 

 ،الجناس وظاهرة التنغيمومثل  السجع  ،من استعمال المحسنات البديعية الإشهاري الشعار ويخل كما لا

تساهم في تمرير الرسالة و، للانتباهبمظهر جذاب وملفت  وفي جعل الشعار  يبد اًهام اًلتي تلعب دورا

كل هذه الأساليب اللغوية هي تسميات أخرى للتكرار، . المتلقي  إلىمرونة  وبسلاسة  الإشهارية

ى هيئة تماثل بل قد نجده عل أكثرو أللفظ مرتين اعلى إعادة  التكراريقتصر   أنفليس من الضروري 

 انتقاء ذلك المنتجو التي تقوده نحتحريك مشاعره والمتلقي  جذبالكلمات بغرض وصوتي في الجمل 

  .المشهر إليه

لعدة مقاربات ترجمية، انطلاقا من الاعتماد  أخرى إلىمن لغة  الإشهاريعملية ترجمة الشعار  تخضعو

على نقل  الإشهاريالشعار  ترجمة قومهل ت ،لكنو. الترجمة الحرة إلىوصولاً وعلى الترجمة الحرفية 

الذي لا  الإشهاري راكيف يتعامل المترجم مع إشكالية التكرار في ترجمة الشعو؟ للشكل أمللمعنى 

تبنيها لتأسيس شعار تكون له  الحلول التي يمكن للمترجمما هي و ،من هذه الظاهرة ويكاد يخل

من منطلق هذه التساؤلات تأسست إشكالية ؟  الأصليةه صيغت في نفس القيمة الجمالية التي يتميز ا

 -الإشهاريةترجمة الإشكالية التكرار في "بحثنا التي حاولنا معالجتها من خلال العنوان الموسوم ب

فصليين نظريين يليهما فصل الذي قادنا إلى تبني خطة بحث معتمدين فيها على و" الشعارات نموذجاً

  .نتائج المتحصل عليها في اية البحثخاتمة تستوفي أهم الوتطبيقي 



  مقدمة

 ج 

 

الشعار  إلى الإشهاريمن الخطاب "خصصنا له عنوان وأما الفصل الأول فقُسِم إلي مبحثين 

أصل الرسالة الخطاب كونه  انطلاقا من الإشهارمفاهيم عامة عن  إليتطرقنا فيه  حيث" الإشهاري

عامة ثم  الإشهارفقمنا بتعريف . مدونتنافي الشعار الذي اتخذناه نموذجاً إلىوصولاً  و الإشهارية

خصائصه في المبحث الأول، أما المبحث الثاني فكان تركيزنا وعناصره ومفهومه  الإشهاريالخطاب 

  .زهكل ما يميو الإشهاريفيه على الشعار 

ص قمنا بتخصي والذي. هي التكراروألا  الكلمة المفتاحية في هذا البحث إلىفي الفصل الثاني تطرقنا 

مختلف أنواعه ومبحث أول له معالجين فيه مختلف المفاهيم المتعلقة بالتكرار من حيث اللغة والاصطلاح 

الثاني وفي المبحث . على وجه الخصوصالشعار و ،عامة الإشهارتوظيف التكرار في  ، وكيفيةوظائفهو

العوائق التي و الإشهاريةة فحاولنا شرح مختلف النظريات المتعلقة بالترجم، تناولنا مسألة ترجمة الإشهار

  . قد تحول دون نجاحها

مدونة قمنا فيها  اعتمدنا انتقاء إذ إلى الفصل الثالث المتمثل في الجانب التطبيقي من البحث، وصلنا ثم

إشكالية بحثنا، فتمكنا من مساسا ب منها الأكثر رات حتى يتسنى لنا اختياربغربلة الكم الهائل من الشعا

النبش في تاريخ المنتج  إلىالصدارة فيها، حيث ذهبنا  هارية كان التكرار محتلاًشإتجميع شعارات 

،  الترجمة أساسياتمن خلال الشعار كشكل من أشكال البحت التوثيقي الذي يعد من  إليهالمشهر 

المقصود، والمفهوم و، أي تحليل الشكل  المضمونومن حيث الشكل  ثم انشغلنا بتحليل تلك الشعارات

  .بنا الأمر آخر المطاف إلى اقتراح ترجمة مناسبة لكل شعار مع ذكر التقنية المعتمدة في ترجمته لينتهي



  مقدمة

 د 

 

كان جديرا بنا اختتام بحثنا ب أجوبة كانت بمثابة طرح تساؤلات  خلال بما أن البحوث تنطلق منو

  .في مشوار بحثنا هااستخلصننتائج دوناها في خاتمة شملت أهم ما 

القائم على مبدأ الملاحظة و التحليلي الوصفي الذكر اعتمدنا على المنهجل السالفة كل المسائلمعالجة و

تحليلها، وكذا المعلومات التي أحطنا ا في الجانب النظري كان لابد ولوصف ما تتميز به الشعارات و

  .معاينتها وعلينا من تحليلها 

إلى أسباب منها ما تخص الموضوع ذاته راجع و اهتمامنا فهوإن كان هذا الموضوع قد أثار فضولنا و  

الطاغية على حياتنا خاصة في الآونة الأخيرة التي حصل فيها تطور في وكونه من المواضيع الجديدة 

يتوجه إلى جميع  الإشهاريأن الخطاب وخاصة  ،مجال يستحق البحثكونه و ، مختلف ميادين الحياة

أي أنه خطاب تأثيري يتغلغل في نفسية  ،مباشر يؤثر على سلوك الفرد من دون تدخلوفئات اتمع 

من الأسباب الذاتية التي دفعتنا إلى اختيار هذا الموضوع حبنا و.التملكوالمتلقي إلى حد السيطرة 

في  الإشهارالعوامل التي يعتمد عليها وأهم المداخل  من الذي يعدواهتمامنا الكبير بميدان علم النفس و

  .اختياراتهوتفكيره  الاستحواذ علىوفهم المتلقي 

فنذكر أهم مصدر اعتمدنا عليه في معالجة  الإشهاريةأما عن الأعمال المنجزة في ميدان الترجمة 

 وماثي"للباحث الفرنسي " Traduction et publicité"والإشهاركتاب الترجمة  وهوموضوع بحثنا 

حيث يرى أن ، لإشهاريةاث عن موضوع الترجمة الذي أطال الحديو ( Mathieu Guidére) " قيدار

إنما تقتضي مهمته أيضاً تحقيق الأثر المماثل على ومعانيها و لا يكتفي بنقل الكلمات أ الإشهارمترجم 

ميوله، فتناولت وكما نذكر بعض الرسائل التي تناولت هذا الموضوع الكل حسب اختصاصه .المتلقي



  مقدمة

 ه 

 

 الإشهارترجمته في والإقناعي الخطاب " تحت عنوان الإشهاريةموضوع الترجمة  بكاري نسيمة

نذكر أيضا مذكرة تخرج المعنونة وبجامعة وهران،  2008التي تم مناقشتها سنة و ،"الشعارات نموذجا

 من قبل الباحثة "دراسة حالة دانون- الدولي الإشهارالإجراءات الترجمية في  الإشهارية الترجمة"  ب

ت لنا لَذلَّومال التي مهدت لنا الطريق، ومن الأع. 2010جامعة قسنطينة، سنة حركات عزيزة، 

كانت أهم مرجع استفدنا منه في معالجتنا لهذه الظاهرة والصعوبات المتعلقة بإشكالية التكرار، بل 

سنوسي من إعداد الباحثة  ترجمة التكرار في الخطاب السياسي ـاللغوية، رسالة الماجستير الموسومة ب

تكرار في الخطاب السياسي وطرق ترجمته بشكل مفصل والتي تناولت مسألة ال بريكسي زينب،

تناول الموضوع من والتخصص في اال و ما يميزه عنهم هووجاء عملنا تكملة لهذه البحوث . ودقيق

   .سياق مختلف

لغة لبالهذا الموضوع إلا انه نال جانبا من التردد في بداية الأمر لعدم توفر ترجمات  رغم اختيارنا الحرو

كان هذا من أهم الصعوبات التي واجهتنا أثناء و ،للشعارات التي وقع عليها الاختيار في المدونةالعربية 

و أ الإشهارفمعظمها تناولت مسألة  الإشهارالبحث إلى جانب قلة المراجع التي اهتمت بالتكرار في 

 .معاً الاثنينالتكرار لكن ليس 

   



  مقدمة

 و 

 

صبر في سبيل إتمام هذا العمل خالصاً ون جهد أن نكون قد بذلنا أقصى ما بوسعنا مو نرجوختاما 

  .جلواالله عز إن أصبنا فبفضل و، لوجه العليم الحكيم، فإن أخطئنا فمن أنفسنا

سي سنوسي بريك"نشكر الأستاذة واالله الذي توكلنا عليه قبل كل شيء فكان لنا خير وكيل، نشكر 

  .التي كانت لنا خير معين "زينب

  حاج سليمان سهام     

21/06/2019.  

  



  

 

  
  
  
  
  

  الفصل الأول
    الإشهاريمن الخطاب 
  الإشهاريإلى الشعار 
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  :المبحث الأول

  الإشهاريوالخطاب  الإشهار
امل مجالات عديدة وقطاعات مختلفة، ويعتبر أحد العو يمس بحكم طبيعته ووظائفه الإشهار أصبح

 صاروالاجتماعية  اميتجزأ من حي جزءا لا ضحىفأ ،ير نمط عيشهمالتي تؤثر في سلوك الناس وتغ

هواء هذا الزمان مكون "حيث قيل أن ، الطرق يرافقهم ويخاطبهم في كل وقت وفي كل مكان وبكل

  .1"إشهارونيتروجين نومن أكسجين 

 الاتصاليةالترويج الذي يخدم الأهداف التسويقية عموما والأهداف  أنماط أحد الإشهار ديعو

بشكل أكثر اتساعاً  عصرنا هذا في القدماء واستطاع أن يفرض وجوده الإشهارخصوصا، وقد عايش 

  .الاختصاصات والحاصل في مختلف االات  التطور تميزاً بسببو

تعتمد الشركات العالمية في ترويج منتجاا على خطاب إشهاري يكون له بعد تواصلي و

تؤثر فيه وستقبلها بكل  رحابة صدر يوتستوفي فيه كل الشروط اللازمة حتى تصل الرسالة إلي المتلقي 

خصائص هذا الخطاب كان لا بد علينا التطرق أولا إلى وقبل الولوج في مميزات و. بالشكل المرغوب

  .أنواعه وبشكل عام من مفاهيمه  الإشهاردراسة 

   

                                                           
1
-Robert Guérin, les français n’aime pas la publicité, Olivier Perrin paris, 1957, p.9 : « L’air que 
nous respirons es un composé d’azote, d’oxygène et de publicité  »  
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 :الإشهارتعريف  ­1
في شنعة  ظهور الشيء": بمعنى الشهرة) شهر(ورد في لسان العرب مادة  من حيث معناه اللغوي

 . 1"حتى يشهره الناس

  ءأشهر الشي: من مادة شهر التي تعني وه:" الفيروز آبادي في قاموسه المحيط قائلا هيعرفو

  .2"وصار معلوما لدى الناس ،وأفصح عنه

إظهاره للناس ولغة يحمل معنى الإفصاح عن الشيء  الإشهارمن خلال هذه التعارف نجد أن 

   .عنهوالإعلان 

 وأ " Advertisingمصطلح  وه "الإشهار" نجليزية نجد ما يقابل مصطلحفي اللغة الإ

"Advertisement "  

 "Advertising"،المصطلحين  ينفرق بأن هناك  )Winston, Fletche ( رن فلاتشستينو يرىو

أن  إلاة، يالعمل لهذه  نهائي فتدل على النتاج ال" Advertisement"، أما الإشهاريةة يالعمل تمثل

  3.متین غالبا ما تستعملان بشكل متبادلالكل

  :أنهعلى ) Leduc Robert دوكروبار لُ( يعرفهف أما من حيث الاصطلاح

  .4"الاستفادة من خدمة ومجموع الوسائل الموجهة لإعلام الجمهور، وإقناعه لشراء منتج أ"

                                                           
1
  .487ص 1994، 6ال الدين بن مكرم، لسان العرب،دار صادر،مججمابن منظور،أبي الفضل  - 
 .421ص ،8ط  ،2005 د الدين، قاموس المحيط، مؤسسة الرسالة،محمد بن يعقوب الفيروز آبادي مج -2

3
-  Winston,  Fletcher,  Advertising:  A  Very  Short  Introduction,  NewYork:  Oxford  University 

Press, 2010. p1: “ There  is a difference between advertising and advertisments: advertising is a 
process,  advertisements  are  the  end  result  of  that  process,  but  the  words  are  often  used 

interchangeably”. 
4 Robert Leduc, Qu’est ce que la publicité ?, Dunod entreprise, 2ème éd.,1976 , p02. 
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ع شكل من أشكال الاتصال غير الشخصي المدفو" :نهبأقحف  ويعرفه عبد السلام أبكما 

منظمة  ودمة وذلك بواسطة شخص محدد أبخ ومعلومة ترتبط بسلعة أ وأ ،القيمة، لإرسال فكرة

 .1"محددة

يتيح إمكانية التحكم في الرسالة وفي وقت الإرسال وكذا  ما افهذمدفوع الأجر  هأنا وبم 

  .الإشهارالشكل والمضمون والوسيلة من طرف القائم على عملية 

 Bernard "بارنار كاتولا"واتجه  Cathelat)( في كتابه Publicité  et  société)( ف يعرلت

 والتقنيات الموضوعة في خدمة مقاولة تجارية، خاصة أومجموعة من الوسائل " : على انه الإشهار

بدون تدخل مباشر من البائع، وعمومية، وغايته هي التأثير على اكبر عدد ممكن من الأفراد عن بعد 

يعمل من  الإشهاراكتساب المزيد من الزبائن ،كما يضيف أن  وه والهدف من كل فعل إشهاري

 وتنمية الحاجات الواقعة أوبشكل غير مباشر من خلال الإيحاء  وخلال البرهنة على جودة المنتج، أ

  .2"إشباعهاوالمتخيلة للمستهلكين 

ية التعريف الزبون فيساعد في عملوبين البائع  اًيكون وسيط الإشهاريشير هذا التعريف إلى أن 

  .بالمنتج بالاعتماد على مختلف الأساليب الإقناعية 

رؤيته للعالم ، بل وعن انطباعاته ولا يتحدث عن نفسه " الإشهاريكما يضيف بارنار أن 

 ،المقاولة إستراتيجيةتكون صورا محددة بشكل مسبق ضمن  )( brandكة يتحدث عن منتج ومار

                                                           
 .20ص ، 2003- 2002 ،سكندريةدار الجامعة الجديدة للنشر، الإ ،هندسة الإعلان، قحف عبد السلام أبو  -1
 .66ص ،2012 ة،ياللاذق، 1ط ،دار الحوار ،بنكراد سعيد :ترجمة ،الإشهار واتمع ،كاتولا، بيرنار -2
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عليه ومريده ، بل يتوجه إلى مستهلكين ، عادة ما يختلفون عنه ،  ونظراته أ ونفسه أ إلىلا يتوجه وفه

  .1"لغتهموأن يحترم رغبام 

 Coquen  تبريعو  Dorthyنشاط إداري منظم يستخدم الأساليب الإبتكارية لتصميم " الإشهار

لب الجماهيرية، وذلك دف زيادة الط الاتصالالإقناعي التأثيري المتميز باستخدام وسائل  الاتصال

تتفق مع إنجازاا  وخلق صورة ذهنية طيبة عن المنشأة المعلنة ،الخدمة المعلن عنها وعلى السلعة أ

  2."والاقتصادية  الاجتماعيةوجهودها في تحقيق الإشباع لحاجات المستهلكين وزيادة الرفاهية 

صل مع نشاط اتصالي تسويقي يهدف إلى التوا وه الإشهارمن خلال ما تقدم يمكن القول بأن 

الجمهور المعني من اجل  تحريضه وإقناعه للإقبال على شراء منتج معين، مع الحرص على إظهار ذلك 

وتذوق اللذة التي  لاقتنائهالمنتج في أى صورة لإشباع رغبات المتلقي الذي سيكون له فضول 

هما التعريف و تتمثل في عنصرين أساسيين الإشهارما يمكن استنتاجه أن مهمة و. الإشهاريصورها له 

  . الإقناع من أجل تحقيق أهداف ذات طبيعة تجاريةو

  : الإشهارأنواع  ­2
يمكن أن نختار من وذلك حسب معايير مختلفة بتعدد الزوايا التي ينظر إليه منها  الإشهارتعددت أنواع 

  :بينها الأكثر شيوعاً

   

                                                           
 .67ص  المرجع السابق، ،كاتولا، بيرنار - 1
 .25، ص 1999منى الحديدي، الإعلان، الدار المصرية اللبنانية، القاهرة،  - 2
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  :إشهار حسب نوع الجمهور .2­1
فس الفئات، فمثلا مستحضرات التجميل لا تستهوي الرجال دائماً إلى ن الإشهاريةلا توجه الرسائل 

ذلك أم لا ينتمون إلى الشريحة التي يستهدفها وإعلانات عن كريمات للتجاعيد لا م الصغار و

 .مسبقا جمهوره المستهدف دقد حد ارويجية يكون القائم على إعدادهالترسالة قبل تصميم الو.الإشهار

  :1وعية الجمهور إلى فئتين رئيسيتينحسب معيار ن الإشهارينقسم و

الخدمة على المستوى  وإشهار موجه إلى المستهلك الفرد الذي يكون استهلاكه للسلعة أ -

 .الشخصي

إشهار موجه إلى رجال الأعمال وشركات الأعمال كالخدمات الخاصة المقدمة للمؤسسات،  -

 . في المعارض التجارية وأ

  :فيه بيننميز و :إشهار حسب الموقع الجغرافي  .2­2
 كشركات مدينة معينة، وقطاع أ ومحافظة، أ لا يتعدى مستوى: المحلي الإشهار .1- 2-2

  .النقل المحلي التي تقتصر خدماا على إقليم معين

ه إلى الجمهور المقيم داخل حدود وجيويكون على مستوى الوطن :الوطني الإشهار .2- 2-2

  2.الدولة الواحد

لها ترويج البضاعة خارج الوطن الأصلي  "إلى ف هذا النوعهدي :دوليال الإشهار .3- 2-2

ويتخذ هذا النوع من وسائط أكثر اتساقا وانسجاما مع طبيعة المستهلك الثقافية والدينية 
                                                           

 ،1999بيروت، والعلامات التجارية بين القانون والاجتهاد، منشورات الحلبي الحقوقية،  أنطوان الناشف، الإعلانات ،ينظر -1
 .30ص
 .أنطوان الناشف،  المرجع السابق ،ينظر-2
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الدولي يتوافرون على  الإشهاروالأيديولوجية والنفسية، والمختصون القائمون على تصميم لنصوص 

  1."لأفق انتظار موطن العلامة ف معرفة مفصلة تتعلق بأفق انتظار مخال

  2:يتمثل في ثلاث أنواع رئيسيةو :ب الوسيلةحسإشهار   .2­3

على  الملصقاتوالصحف والات والكتب والنشرات  من وسائله :المكتوب الإشهار .1- 2-3

لمنتجات صور ال مثلا فيوذلك ما نلاحظه ، ساحات العامة حيث يكثر الناسالفي  وجدران المدن أ

لوحات إشهارية للهواتف النقالة وأسعار المكالمات وغيرها من  وأ لمواد الغذائية،اكالعطور ومختلفة 

  .المكتوبة والإعلانات الثابتة 

الكلمة المسموعة في الإذاعات والمحاضرات والندوات  يتمثل في :المسموع الإشهار .2- 2-3

 وا يميزها ه، وأهم مالإشهاروتعد الكلمة المسموعة أقدم وسيلة استعملها الإنسان في ...والخطب

من خصوصيات التنغيم  ها يحمللمفي التأثير على المتلقي  هاماطريقة أدائها، إذ يلعب الصوت دوراً 

على  إيجابية قادرةتصحب الكلمة المسموعة أحياناً الموسيقى فتزيدها طاقة قد ووالهمس،  والنبر والجهر

 .في الأعماق ئمنااستثارة الحلم وإيقاظ ال تاليالبالإيحاء والوهم والتخيل، و

 ) البصري-السمعي: (المكتوبوالمسموع  الإشهار .3- 2-3

يقة الأداء والحركة واللون والموسيقى وطر الصورة بالاعتماد على التلفزة، ويتم من أبرز وسائله

يتعاون على إنتاجه وإنجازه فريق عمل " ميكروفيلم"، إن صح التعبير، عبارة عن ووالموضوع، فه

                                                           
 .163ص ،2010 ،1ط دار الحوار، سعيد بنكراد وآخرون، استراتجيات التواصل الإشهاري، -1
  :منتديات ستار تيمز  الخطاب الإشهاري ،بشير إبرير، بلاغة الصورة وفعالية التأثير في ،ينظر -2

http://www.alantologia.com  
 .03:23، سا10/05/2019: تاريخ الإطلاع
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وضع الأثاث، والحلاقة والتجميل، والإضاءة والتسجيل وضبط وور الإخراج والديك متخصص في

  .الصوت والتمثيل

التعريف بالمنتج  وهوبتعدد الزوايا التي ينظر إليه منها إلا أن هدفها واحد  الإشهارتعددت أنواع 

  .لاقتنائهإقناع الجمهور وتسويقه و

  :الإشهاريالخطاب  -3
فلا يمر يوم بصفة مباشرة ،تي تمس حياة الإنسان من أهم الخطابات ال الإشهارييعتبر الخطاب 

خصائص متنوعة كلها من أجل ومن دون مصادفة خطاب من هذا النوع، الذي تشترك فيه أساليب 

  .معينة سالةر وأأن توصل لنا فكرة 

 :الإشهاريمفهوم الخطاب  .3­1
إبلاغية قائمة يشير إلى إستراتيجية  وفه عملية تواصلية ،" يعرفه الأستاذ جلال خشاب على انه 

رمز في أفق التأثير على وصورة وتستعمل لذلك كل وسائل الاتصال الإنساني من كلمة وعلى الإقناع،

معقدة  الإشهاريتركيبة الخطاب أن  يفويض  .الدفع به إلى اقتناء منتوج ماو) المستهلك(قي لالمت

ري ذي تواصل معارف شتى تراعي جميعها حرصا على تخريج نص إشهاوتتقاطع فيها علوم و

   1."الرؤىوواضح المعالم ومؤثر،

                                                           
 .25ص ،2007 ،15ع مجلة المترجم، جلال خشاب، تحليل الخطاب الإشهاري من منظور سميولوجي، - 1
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س يخطاب إقناع، ول وفهة، يغذي أغراضا تجاري"خطاب  نه بأ)   Cl. Tatilon( لونيرى تاتيو

  1".انية للعية جليكتهلاتتمحور حول إحداث ردود أفعال اس هتيا أن غايخف

الثقافية كالخطاب تندرج في إطار الممارسة "من الخطابات التي  الإشهاريالخطاب كما يعد 

يكتسي طابعاً ثقافياً يتمثّل في مكوناته اللغوية والسيميائية والبصري ،  والسينمائي أ والأدبي أ

 ."والتداولية، بالإضافة إلى بعده الاقتصادي والاجتماعي المرتبط بالدعاية التجارية في جميع أشكالها

مهما  الإشهاريةية المهمة في تمرير الرسالة وتحريره من الأعمال الفن الإشهاري الخطاب ويعتبر تصميم

ومن أهم تلك العناصر  كان نوعها ونمطها والمقام الذي ترد فيه لنجاحها وتأثيرها في المتلقي،

  .2وكذا الألوان والصوت ،والصورة نسجل،اللغة

 المادة اللغوية للإشهار التي الإشهاريمن التعريفات يمكن اعتبار الخطاب على غرار ما تقدم 

وذلك باستخدام مختلف الأساليب الإقناعية  ات شرائية لديه،يترمي إلى إقناع المخاطب وتوليد سلوك

من اجل كسب ثقته  الإشهارلغة لإلى المتلقي والتواصل معه با الإشهاريةالتي تساهم في تمرير الرسالة 

  .زبون وبتالي اكتسابه كمستهلك و

   :الإشهاريمكونات الخطاب  .3­2
  .النسق اللساني، والنسق الأيقوني: هماومن نسقين دلالين أساسيين  شهاريالإيتكون الخطاب 

                                                           
1 - Tatilon (Cl), Le texte publicitaire : traduction ou adaptation, Meta, 35. n°1. 243  

 .149ص  ،29ع وخصائصها، مجلة الأثر،أنماطها  كلثوم مدقن ، لغة الإشهار ، وظائفها،  -2
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ينقسم إلى ثلاث مكونات أساسية وثل التعبير اللفظي عن المادة المشهر لها يم :الدال اللساني .1- 3-2

  1:هيو

 العلامة:Brand  المنتج واسم الشركة أ. 

 الشعار :Slogan  الإشهاريةة تلك الجملة الوجيزة التي تصاحب الصور. 

 اللوغو :Logo الصورة والكلمة من أجل   ودال إشهاري يجمع بين اللغة والرمز، أ ووه

 .اللسانيو، أي يمزج بين الدال الأيقوني المنتج وبالشركة أ التعريف

  :الإشهاريمن مميزات البنية اللغوية في الخطاب و

 .السجعوعلى التكرار  الاعتماد -

  . ى الجميعالكلمات المألوفة لد استخدام -

  .استعمال كلمات جذابة ومؤثرة في نفوس المتلقين -

  .الكنايةو الاستعارةتوظيف المحسنات البديعية مثل  -

  .الإيجابيةوالكلمات المحفزة  استعمال -

  :الدال الأيقوني .2- 3-2
تشمل مختلف التقنيات و، الإشهارييتمثل في العناصر البصرية التي تدخل في تكوين الخطاب 

 وطريقة أداء لجذب انتباه المشاهد المفترض نحوأشكال ولمشهر على استخدامها من ألوان التي يعمل ا

  .الإشهاريةمضمون الرسالة 
                                                           

 ،2017 جامعة تيزي وزو، ستير،في الصحافة المكتوبة، مذكرة ماج حليم نور الدين، أنماط الخطابات الإشهارية ،ينظر -1
 .24ص
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  :الإشهاريخصائص الخطاب  .3­3

عن بقية  الإشهاريقيدار النص  ويميز ماثيخصائص عديدة ومتفرعة إذ  الإشهاريللخطاب 

  1:هيوالنصوص بثلاث خاصيات ألا 

  Scriptural specificityية ابالخاصية الكت .1- 3-3

من الطابع  الإشهاريالكتابية، كل ما تتميز به لغة الخطاب  الإشهاريهي مميزات النص و

 )Neologism(المصطلحات الجديدة والشعري،  التي  )(Rhetorical Devices لبلاغيةا الأساليبو٬

  2.الأولىعرف من الوهلة يوتجعل منه خطاب فعال 

   Iconograpgic Specificity:صوريةالخاصية ال .2- 3-3

تكون علاقتها بالنص وكوا أول ما تقع عليه العين  الإشهاريتعد الصورة جزء مهم في النص 

 3.علاقة تكاملية

   Semiotic specificity:الخاصية السيميائية  .3- 3-3

فيه  ينفخانو، بل الإشهاريالصورة اللذان يؤسسان الخطاب وهي ذلك التمازج بين اللغة و

 Roland) "بارث درولان"حيث يرى السيميائي روحا تمنحه صفة الحياة التي لا غنى له عنهما،

Barthe)  في حين  ،والأيقونية والتشكيلية ،العلامة اللسانية: يحوي ثلاث علامات الإشهاريأن النص

                                                           
1 - Guidère. M. Publicité et traduction, L’Harmattan, 2000, pp 32-39. 
2
 -  Ibid, p 32 
3 -  Ibid, p36. 
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 الإشهاريةعلامة يقترح مفهوم الوتداخلا لا تتمايز فيه إحداهن عن الأخريات  لتتداخ يرى ڤيدار أا

(Publisigne)1.    

  :2مثل  الإشهاريكما نذكر خصائص أخرى يتميز ا النص 

 :الخاصية الشعرية .4- 3-3
عري الذي نجد فيه مختلف مع الأسلوب الش الإشهارغالبا ما يتشابه الأسلوب الموظف في 

 .نسجام الشكلي للخطابالتي تساهم في تحقيق الاوالقافية، والجناس والمحسنات البديعية من السجع 

  :خاصية الصوت .5- 3-3

يتخذ النبرة التي تدغدغ المتلقي  ودورا لا يقل أهمية فه الصوت  ؤديإضافة إلى الصورة  ي 

  . وتؤثر فيه وتلفت انتباهه

 وعلى أا مختلف الأساليب المكتوبة أ الإشهاريمكن استخلاص خصائص على هذا الأساس 

الحوافز النفسية ومن شأا استمالة المتلقي عن طريق خلق جملة من المبررات المسموعة التي  والمنظورة أ

الشركة والمتمثل في  التأثير فيه إيجابا قصد إقناعه بالخضوع إلى مسعىوالتي تقود إلى  كسب رضاه 

  .فعل الشراء

  

                                                           
1 -  Guidère. M, op.cit, p39. 

    :دراسة سيميائية لتفكيك الخطاب الإشهاري على موقع :العقاب فتيحة، فنية وفعالية العلامات في الخطاب الإشهاري ،ينظر -2
  https://jilrc.com/2-فنية-وفاعلية-العلامات-في-الخطاب-الإشه/    

 .0800:سا ،07/05/2019: تاريخ الإطلاع
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  :الإشهاريعناصر الخطاب  .3­4

باعتباره نسيجاً لغوياً وغير  يبعضهاعلى جملة من العناصر المترابطة  الإشهارييتأسس الخطاب 

فيه مجموعة من الوسائل والعلامات وفق قواعد تركيبية ودلالية وتتمثل هذه العناصر  اركلغوي تتش

  :في

3­4­1. لالمرس:he sender  T 

يعمل على شحنه بما يحتاجه من مادة إشهارية ه الذي سمؤسو الخطاب يتمثل في صاحبو 

 اًالمتلقي الذي يتحدد بناء إلى ، ثم يقوم بإرسالهالإشهاري يدور حوله لازمة بالنظر إلى الموضوع الذ

   )xpressive functionE( على تحقيق الوظيفة التعبيرية الإشهاريل يعمل المرسو ،المنتجعلى نوعية 

المنتوج، ولذلك  والمتلقي ويسيل لعابه نح و، فيضمنه ما يثير ذوق المرسل إليه أالإشهاريفي الخطاب 

  1.ف صيغه حسب الأحوال والمقامات التي يقتضيهيكي

3­4­2. المتلقي(ل إليه المرس:(  he receiverT  

 بدونه، الإشهاريةولا تتم العملية  ،الإشهارالمقصود بو الإشهاريةفي العملية  ثاني أهم عنصر ووه

 .م على استهلاكهيقدحتى  وأهميته بأي طريقة المنتجل إليه بجدوى سل على إفهام المرسإذ يعمل المرِ

  

                                                           
 . 72ص2010 ٬، 1ة، الأردن، طي الأدبي، دار النهضة العربيرل الخطاب الغير، دارسات في تحلي إبريرشب ،ينظر -1
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  he advertising messageT  :الإشهاريةالرسالة  والخطاب أ .3­4­3

يحدث أقوالا ومتلقيا يستقبل هذه الأقوال ول أفترض وجود مرسويعمل على فهم  متكلم ي

وهنا تتحقق الوظيفة الشعرية، . وتحليلها وتأويلها بعد ذلك، واللسانية والسيميائية أنساقها الدلالية

  .الإشهاريهي تعد الوظيفة السيدة في الخطاب و

  he situationT : المقام .3­4­4

بين المخاطب والمتلقي بشكل اعتباطي ، وإنما تتم  ول إليه أل والمرسالعلاقة بين المرس لا تتم

، بحسب ما يقتضيه المقام وأحوال الخطاب وظروفه المختلفة المحيطة بإحداثه وإنتاجه وإرساله واستقباله

 وكما يرى الدكتور عصام نور الدين الإطار أ ووه  ،وما يتطلب ذلك من خصائص لغوية وغير لغوية

 -أخرىوسيلة سواء أكان فكاهة أم رواية أم خطبة أم شعراً أم أي  -الموضوع الذي يقع تحته الحديث

وطول التراكيب  ولكل إطار سمات تميزه عن بقية الأطر وتؤثر لغوياً في الموضوع وفي اختيار الكلمات

  1.قصرها واللغوية أ

  :eporting chanelR :قناة التبليغ .3­4­5

سيلة أي و وأمكتوبة أو سمعية بصرية  وأمرئية  وهي الوسيلة المستعملة في إيصال الحديث سواء أكانت

  . بحسب ما تقتضي الظروف وتستدعي الضرورة أخرى

   

                                                           
 .25ص ،1998 ،92ع عصام نور الدين، الإعلان وتأثيره في اللغة العربية، مجلة الفكر العربي، ،ينظر -1
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  :هاريالإشالمقاربات المنهجية في تحليل الخطاب  .3­5

 هاببغضتكون متداخلة  ومستويات معينة وفي تأسيسه على مقاربات  الإشهاريعتمد الخطاب ي

  :، تتمثل هذه المقاربات فيلا يخلوا منها أي خطاب إشهاري و

   Linguistic approach  :المقاربة اللسانية .1- 3-5

 ولغة منطوقة أ إذ لا يوجد إشهار من دون"، الإشهارالبوابة التي ندخل من خلالها عالم  تعتبر

. في حركاا ونموها وتغيرها وفي ثباا وسكوا أ الإشهاريةمكتوبة بحسب ما تقتضيه الصورة 

النسق اللساني فيبحث في مستوياته الصوتية  ووتكتسي هذه المقاربة المنهجية الانطلاق من النظام أ

  .1"ت كلهاوالصرفية والمعجمية والتركيبية والدلالات الناتجة عن هذه المستويا

   

                                                           
 :، علي موقع2011 محمد الأمين شيخة، دراسة سيميائية معمقة في الخطاب الإشهاري، -1

dr-cheikha.blogspot.com/2011/07/blog-post.html .03:23، سا13/05/2019: طلاعتاريخ الإ   

 

المنتج أو القائم على الإشهار لالمرس 

 المرسل

 )المنتج(موضوع الخطاب 
 

 المقام

 مستقبل ومتلقي الخطاب

 الرسالة

 وضعية وأسلوب الخطاب 

 الوسيلة قناة التبليغ

 الاقتناء إقناع من أجل ضمان 
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    Psychological approach::المقاربة النفسية .2- 3-5

يركز أكثر ما يركز على المتلقي فيعمل " الإشهاريأهميتها القصوى في كون الخطاب تتمثل و

انتظاره فيجعله لا  على إغوائه واستدراجه بأن يتسلط على الحساسية المتأثرة لديه ويهيمن على أفق

الجديد الذي لم يصنع  والأجمل والأحلى والأى وه والمناسب وه و، فهسوى ذلك المنتجيرى شيئا 

1"ع لأجل المتلقي دون غيرهنِمن قبل بل ص.  

  : الكلاسيكيةالمقاربة  .3- 3-5

 AIDA( نموذج اًأيض ىوتسم على اعتبار السيكولوجيا المركز الوحيد للإشهار،  وتنبني"، )

   :2"عناصرأربعة تؤطرها  الإشهاريةالوصلة أن بحيث 

 تباه الإنAttention  

  الرغبةDesire   

  المصلحةInterest  

   الشراءPurchase  

     Social and cultural approach:الثقافيةوالمقاربة الاجتماعية   .4- 3-5

إنتاجا لغوياً اجتماعياً يبرز العلاقات  الإشهارتحمل رؤى اتمع المختلفة وثقافته، إذ يعد 

وتعد العلامات والسمات ") ـ اقتصادية ـ واجتماعيةسياسية ـ ثقافية (الاجتماعية المختلفة 

                                                           
 .نفس المرجع السابق، محمد الأمين شيخة -1
سعيد بنكراد على موقع  :لدافيد فيكتوروف، ترجمة" الإشهار والصورة، صورة الإشهار"قراءة في كتاب سعيد العيماري،  -2

  https://www.alukah.net/culture/0/102430/#ixzz5ozAL2kAV                                    :الألوكة

 تاريخ الإطلاع: 2019/05/22 سا02:22
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إيجاباً يحاول  ومرآة تعكس ما يجري في اتمع من أحداث وتفاعلات سلباً أ الإشهارالمختلفة التي تميز 

ننا من يمك الإشهارتعريتها وكشفها أمام الجماهير، فتزعم أن  والإقناع ا أ وتأكيدها أ الإشهاري

لاجتماعي، إلى جانب شرح العناصر المكونة له وتحليل الروابط المتبادلة ودراسة معرفة بنية الوعي ا

 1."قوانين تطوره

  :  Pragmatic approachالمقاربة التداولية  .5- 3-5

فائدة ولا يكتفي بتبليغ  وربح أ ويهدف إلى تحقيق منفعة أ الإشهاريوتتمثل في كون الخطاب 

بأحلى الأزياء ويتأنق ويتألق من  نأجمل حلة ويتزييحرص على أن يلبس خطابه "الخطاب فقط وإنما 

 وويبرز ذلك في لغته المكثفة وجمله المختصرة وكلماته المشعة البراقة التي تتوجه نح. أجل تحقيق المبتغى

  2."غيرهالذي يعنيها أكثر من  والمستقبل فه

  approach  Semiotic :المقاربة السيميائية .6- 3-5
إلى جانب المقاربة التداولية، لأا  الإشهاريلتحليل الخطاب أهم المقاربات وأنسبها  تعد من

. الصوت والصورة والموسيقى والحركة والأداء واللون والإشارة والرمز و والديكور و اللغة تجمع بين

  3.المقاربة السيميائية تشمل كل المقاربات السابقة وخصوصاً التداولية منهايمكن اعتبار أن و

   

                                                           
 .  محمد الأمين شيخة ، المرجع السابق -1
 .لتأثير في الخطاب الإشهاري، مرجع سابقبشير إبرير، بلاغة الصورة وفعالية ا -2
 .ينظر المرجع نفسه  -3
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كخطاب تتداخل فيه مستويات مختلفة  الإشهارييمكن اعتبار الخطاب  استنادا على ما تقدم

لا ومن كل جهة ويستولي على عقله   مقنع يحوط بالمتلقي تأسيس خطاب متعددة ،كلها من أجلو

يذهب إلى فهم المتلقي عبر  الإشهارييمنحه فرصة التفكير إن كان ذلك المنتج يناسبه أم لا،فنجد 

تلقيه للأمور، واحتياجاته وطريقة تفكيره ونفس التي تؤدي إلى فهم المستهلك الولوج في مداخل علم ال

أملا في أن يؤدي ذلك الاقتناع إلى  يخ فكرة ما في ذهنهترسوكذا الطرق التي تساعد على إقناعه و

  .تحقيق الهدف المنشود و المتمثل في فعل الشراء
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  المبحث الثاني
  الإشهاريالشعار و الإشهار

 :في بنيته يتكون من ثلاث عناصر أساسية ألا وهي الإشهاري، فإن النص قيدار وحسب ماثي

   1.الشعار والنص التحريري والتسمية 

 سماناتتضمن و :التسمية :  
 .الخدمات والمؤسسة التي تنتج السلع أ ويدل على الشركة أ  Brand name :العلامة  سما -

 .المادة الملموسة فيه وأ ريالإشهاموضوع النص  أي roduct nameP :المنتج  سما -

 النص التحريري: 
محتملة متمثلة في إحداث  نتيجة وتتابع جمل منطقية قصد أخد المتلقي نح" يدار على أنهيعرفه ڤ

 .2"ردة فعل

  الشعار: loganS 
 :الإشهاريتعريف الشعار  -1

مستقلة وقد يظهر  كأنه بنيةو وملفتة للانتباه ،من حيث التعبير، يبدوجملة موجزة " يدار بأنهيعرفه ڤ

  3. "الإشهاريوضع خاص داخل النص  وعلى هيئة عنوان، كما أن له  مكانة 

                                                           
1 - Guidère. M, Publicité et traduction,Op.cit, p91 : « Il ya d’abord le nom de marque qui désigne 

l’émetteur  ou  le  créateur  du  produit …il  ya  ensuite  le  nom  du  produit  qui  permet  d’identifier 

l’objet de la publicité ». 
2
- Ibid., p143 : « C’est une suite de propositions logiques visant à amener le récepteur vers une 

conclusion susceptible de le faire agir». 
3 -  Guidère. M,Op.cit,p104 :  « En  effet,  le  slogan  bénéficie  d’un  statut  particulier  au  sein  de 

l’annonce  publicitaire,  par  son  expression,  il  constitue  une  structure  autonome; par  sa mise  en 
forme ; il fait figure de titre » .   
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عبارة متكررة في صياغة موجزة تتضمن "أنه  على Henri Joannisيعرفه هانري جوانيس كما 

 1."أهم ما يميزهاواسم العلامة 

هل حفظها، مزودة جملة وجيزة ، من الس" هبأن jaubert  MARIE- joséالشعار عند  نجد و

  2."قافيةوسجع وبإيقاع داخلي 

وينبغي  ،نتجاامترويج لعارات تتخذها المؤسسات التجارية على ش الإشهارييعتمد الخطاب 

أن تكون مدروسة لتترك الأثر الإيجابي لأا تمثل سمعة المؤسسة في  ملة المختصرةهذه الج ولهذا الشعار أ

 "فوق صوت سامسونغ ولا صوت يعل) "Samsung( امسونغهاتف س شعارفمثلا   .عالم التجارة

الهواتف وهذا غالبا ما  الأفضلية في عالمو سيادةتلقي يشعر بالثقة التي تدعيها المؤسسة في الالميجعل 

 الأفضل والاقتناع بأن ما سيقع عليه اختياره ه وتسعى مختلف الشركات إلى زرعه في نفس المتلقي وه

  .على الإطلاق

 :الإشهاريشعار مكونات ال -2

  :ون بين نوعين من الشعاراتالإشهارييميز  

  

  

                                                           
1
- Henri Joannis, De la stratégie marketing à la création publicitaire, Paris,  Dunod, 1995, p428 : 
« Phrase  répétitive  associant,  dans  une  formule  courte,  le  nom de  la marque,  et  son  principale 

avantage». 
2
- Marie-José Jaubert, Slogan mon amour, Paris, Bernard Barrault,  1985, p10 : « Formule courte, 

facile à retenir, si possible pourvue d’un rythme interne, de rimes et d ’allitérations». 
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 ( Headline)  :شعار شد الانتباه. 2-1
اعتماده على الإيقاع ويتميز ببلاغة أسلوبه و، أعلاها،  الإشهاريةيتموقع في بداية الصورة 

تسم شعار شد ترديده من قبل المتلقي، كما يوالتنغيم اللذان يؤديان إلى سهولة حفظه والمنسجم 

  .لما اقتضت الضرورة التسويقية ذلكالتغيير ك والانتباه بالظرفية لأنه عادة ما يخضع للتعديل أ

  Baseline):  (الاستئنافشعار . 2-2

توضيح العلامة التجارية ويقوم بعملية الشرح و، أسفلها، الإشهاريةيرد غالبا في اية الصورة 

إذ يعمل  ،ةعلى عكس النوع الأول يتميز بالاستمراري وهو،  الوعد الذي تقدمه الشركة للزبائنو

  . 1المنتج وللعلامة أعلى جعله بمثابة الهوية التجارية  الإشهارفي مجال  نالمتخصصو

 :الإشهاريةأنواع الشعارات  -3

   :فمنها الإشهاريةتختلف الشعارات 

  لغسيل أريالخصائص المنتج بشكل مباشر مثل إشهار منظف ا وما يعكس نشاط الشركة أ -

(ARIAL) "فقط الأفضل نظافة أريال." 

اسمع " للاتصالات )Nedjma( نجمةومنها ما يعكس النشاط بشكل غير مباشر كإشهار شركة  -

يشير الشعار بشكل غير مباشر إلى نشاط الشركة المتمثل إذ  ،"النور اللي فيك عالم جديد يناديك

 .ية صغيرةفي تقديم خدمة الاتصالات التي تجعل العالم قر

                                                           
- 2008، جامعة وهران ، مذكرة ماجستير،-الشعارات نموذجاً-بكاري نسيمة، الخطاب اللإقناعي وترجمته في الإشهار ،ينظر -1

 .7ص ،2009
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خصائص المنتج، وهذا النوع  وأ ومن الشعارات أيضا ما نجده لا يعكس شيئا من نشاط الشركة، -

 .1لا يغامر في استخدامه إلا الشركات الكبرى التي أخذت مكاا في السوق وعند المتلقي

  : الإشهاريخصائص الشعار  -4

را  مستقلا عن الخطاب الكلي بجملة من الخصائص التي تجعل منه عنص الإشهارييتميز الشعار 

الجملة التي يتم اختيارها بفائق من الدقة من طرف المشهرين لكي تعلق في ذهن المتلقي  وللإشهار فه

  :تتمثل هذه الخصائص فيو. تحقق الهدف المطلوبوبسهولة 

  : بساطة الأسلوب .4-1
  .على كلمات بسيطة ذات دلالات إيحائية الاعتماد -

كذا توظيف وحدات معجمية والنداء، والتعجب والاستفهام  اللجوء إلى استعمال أساليب -

 .الاقتراضناذرة في بعض الأحيان عن طريق 

 .استعمال الكلمات المثيرة و الإيجابية -

توضيح فكرة الشعار بالتركيز على النقطة المهمة فيه بشكل مباشر دون ألغاز أو افتراضات من  -

  .الجمهور

 :أمكنالتركيز ما و الاختصار .4-2
من و. تذكرهوقبل الجمهور في حفظه  المبذول من ن الشعار قصيرا كلما قل الجهدلما كاك

 :أمثلتها

                                                           
مجلة  دراسة سيميائية لتفكيك الخطاب اللإشهاري، :العقاب فتيحة، فنية وفعالية العلامات في الخطاب الإشهاري ،ينظر -1

 . 95،  ص 3سات الأدبية والفكرية ،عجيل الدرا
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* We Try Harder. (avis) 

* Every day. (Toyota) 

* Think small. (Volkswagen) 

 :ربط الشعار باسم المنتج .4-3
 :، و من أمثلتهاضمان ترسيخ اسم المنتج في ذاكرة المتلقيلتعتبر إستراتيجية مهمة 

* It’s miller time. (Miller) 

* Relax, it’s Fedex. (Fedex) 

*Don’t just book it.Thomas cook it.(Thomas) 

*Easy to Dell. (Dell)  

  :اعتماد الخاصية الشعرية في الشعار .4-4
تأثير مباشر على المتلقي وتوظيف الأسلوب الشعري على المستوى اللغوي للشعار يكون له وقع 

عن الأشكال اللغوية الأخرى،وتتمثل الخاصية الشعرية في الحرص على  الإشهاريالنص هذا ما يميز و

تكرار الأصوات وغيرها من المحسنات البديعية، و والجناس السجعالإيقاع المنسجم من خلال استخدام 

دار أن قي رىوي، 1حفظهوتوظيف موسيقى داخلية تساعد على سهولة تذكر الشعار في الجملة ل

"مزايـا الشعر  الإشهاررا واحدا في اللغة العربية، لذلك نجد في ديملكان ج الإشهاريالشعار عر والش

الأسلوب ومن أمثلة الشعارات التي تعتمد على التكرار و .2"إلا انه شعر وظف لأغراض تجارية

  :الشعري نذكر

* Fly the freindly sky (United airline) 

* Eye it, try it ,buy it (Cheverolet) 

                                                           
1-  Voir,  Fernado  Dominguez, La  rhétorique  du  slogan :  Cliché,  Idéologie  et  communication, 
Bulletin hispanique, 2005, p275. 
2 - Guidère. M, op.cit, p114. 



  الشعار الإشهاري من الخطاب الإشهاري إلى:                                          الفصل الأول

24 
 

* Everything  we do is driven by you (Ford) 

* From chips to ships (Hyundai)  

يكون هذا الانتقاء بإتباع ومنها،  وألفاظ الشعار بشكل دقيق لتحقق الهدف المرج ويتم انتقاء

التي يكمن اعتبارها خطوات لتصميم و R. Hugman" روسي هجمان"أربعة مراحل أساسية حددها 

  1:صياغته النهائيةوالشعار 

  . تحديد التغيير الذي سيحدث له الأثر المطلوب في سلوك المتلقي .1

  .تحديد الفكرة لإنتاج صورة ذهنية تجسد تغييرا في السلوك .2

  .تفتيت تلك الفكرة إلى أجزاء يتم تحديدها برموز اصطلاحية،يستطيع استخدامها لتكوين عبارات .3

التي ستمكن المتلقي من والمؤشرات النحوية وة القواعد تنظيم تلك الرموز في سلسلة يربطها بواسط .4

 .إعادة تركيب الفكرة الأصلية المراد توصيلها عبر الشعار

   

                                                           
 ،2000 ،1ط القاهرة، عالم الكتب، لسيد،أحمد ا داود حلمي، :اللغة والحياة الطبيعة البشرية، ترجمة روسي هجمان، -1

  .166ص



  الشعار الإشهاري من الخطاب الإشهاري إلى:                                          الفصل الأول

25 
 

أما اصطلاحا فيرمي إلى ، إبرازه والإعلان عنهوفي معناه اللغوي إظهار الشيء  الإشهاريعتبر 

  .لية من وراءهاجني أرباح ماوالتعريف بمادة معينة بغرض اقتناع الجمهور لاقتنائها 

يخاطب جمهور افتراضي بأسلوب إقناعي عبر  ونشاط اتصالي بالدرجة الأولى، فه الإشهار

  .قنوات متنوعة بغرض خلق ردود أفعال استهلاكية معينة

في تواصله مع جمهوره المستهدف بأدوات معينة أهمها العناية بالغة المستعملة كوا  الإشهاريستعين 

كل ما تراه العين، ولى توصيل المعنى والمقصود، بالإضافة إلى الاهتمام بالصورة أكثر الأساليب قدرة ع

  .فالصورة هي عنصر أيقوني يؤثر في نفسية المتلقي بشكل مباشر

ترويجها، ووسيلة إبداعية تعتمدها الشركات من أجل التعريف بمنتجاا  وه الإشهاريالخطاب 

الأيقونية من أجل تأسيس خطاب فعال والعناصر اللسانية وة التداوليوفتتشارك فيه الخاصية السيميائية 

  .يجلب لهم الأهداف المرغوبة

أهم جزء فيه، ونال اهتمام  و، بل هالإشهاريجزء لا يتجزأ من النص  وه الإشهاريالشعار 

لكن لها قدرة إقناعية كبيرة بفضل بلاغة وجمال هذه وخاص من قبل المشهرين كونه جملة مختصرة 

للتكرار أهمية و .فهي تعلق في ذهن المتلقي وتثير فضوله وتلفت انتباهه بشكل ايجابي وجميل ،الجملة

التناسق على مستوى الشعار لهذا سنتناول في الفصل الموالي كل ما وبالغة في تحقيق ذلك الانسجام 

  .مستوياتويتعلق ذه الظاهرة من مفاهيم 



  

 

  
  
  
  

  الثاني الفصل
التكرار وترجمة 

  الإشهار
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  المبحث الأول
  ماهية التكرار

وفقا لنظام ثابت،نجد النهاية  إلىالكون الذي نعيش فيه ينظمه مسار متكرر من البداية  إنّ

في تعاقب فصول وغروا، ونجده في شروق الشمس والنهار، والتكرار في الطبيعة عندما يتناوب الليل 

ر، فلم نكن لنحفظ ذاكرتنا عن طريق التكرا في الصغر، علمونا أن نرسخ الدروس في. السنة الأربعة

لم نكن لنجتاز اختبار التاريخ ومن خلال تكرار تلك العمليات الحسابية مرارا،  جداول الضرب إلا

  .بتكرير تلك التواريخ بغية تذكرها يوم الامتحان إلا

عاصرين، ومن الموالباحثين القدامى وبلاغية اهتم ا من العلماء ويعتبر التكرار ظاهرة لغوية و

العمدة،  في"القيرواني"، والمحسن البديعفي "السجلماسي"، والمثل السائرفي  "ابن الأثير"أهمهم 

تعتبر هذه الظاهرة من الجماليات التي توظف في النص لتعطيه قيمة . قضايا الشعرفي " نازك الملائكة"و

جد ايجابي على المتلقي، حتى في  كون له تأثيرتحقق ذلك التآلف بين عناصره والذي يوإيقاعية،وفنية 

الانسجام العذب بين آياته ومعانيه، مثل الآية الكريمة  فيه، محققةً القرآن الكريم نجد هذه الظاهرة بارزةً

التالية من سورة الرالاستمتاع عندالتي تكرر فيها حرف النون بشكل يجعلنا نشعر بالراحة و  نحم 

  :قراءا أو سماعها

مِ اللَّهيمِ بِسحنِ الرمحالر   

﴿ نمح1(الر ( َآَنالْقُر لَّمع)2 ( َانسالْإِن لَقخ)3 ( َانيالْب هلَّمع)4 ( رالْقَمو سمالش
انبس5(بِح(  اندجسي رجالشو مجالنو)6-1: الرحمن[ ﴾)6[                  

 صدق االله العظيم.
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 :مفهوم التكرار -1
 :التكرار لغة  - أ

كره وكر بنفسه، يتعدى ولا ": يقال. الرجوع: الكر: كرر من كرر يكرر تكرارا أصل الكلمة 

 ورجع، وكر على العد: وكر عنه. عطف: مصدر كر عليه يكر كرا وكرورا وتكرارا: والكر. يتعدى

: كرةوال. أعاده مرة بعد أخرى: وكرر الشيء وكركره. يكر، ورجل كرار ومكر، وكذلك الفرس

وكركرته عن كذا . كررت عليه الحديث، وكركرته إذا رددته عليه: ويقال. المرة، والجمع الكرات

  .1"الرجوع على الشيء، ومنه التكرار: والكر. كركرة إذا رددته

كر عليه رمحه وازم عنه ثم كر عليه كرورا، : "كرر:"نجد الزمخشري يعرف التكرار بقولهو

كرر تعليه و كررت عليه الحديث كراً،و.كرار فرارومكر مفر، وهو كر بعدما فر،وفرسه كرا،و

،كرةٌو .تكرر عليهوكرر على سمعه كذا، و تكرار2."تحلب في اليوم مرتين :ناقة م  

  .فعل الشيء بشكل مستمروتدور فكرا حول الإعادة والمبالغة  كلها تعاريفو

  :التكرار اصطلاحا -ب

بشيء مرة بعد  الإتيان عبارة عن هو:التكرار" :رجاني بقولهأما من حيث الاصطلاح يعرفه الج 

   3الأخرى

                                                           
1
  .135مرجع سابق،ص  ،لسان العربر، ابن منظو - 

2
 2،1998لبنان، ج- دار الكتب العلمية، بيروت ،أساس البلاغة ،حمدأالقاسم جار االله محمود ابن عمر بن  أبو، الزمخشري - 

  .128ص
 .59ص،1983القاهرة،  ،1ط، دار الفضيلة،، معجم التعريفاتالشريف الجرجاني  -3
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اللفظة أكثر من مرة في سياق  وتكرار الكلمة أ "هوو علي صدر الدين تعريف آخر نجده عند و

  .1للتلذذ بذكر المكرر والتهويل أ ولزيادة التنبيه أ وواحد، إما للتوكيد أ

بلفظ متعلق بمعنى،  الإتيانموسيقية ومعنوية تقتضي ظاهرة  "عن كما قد يكون التكرار عبارة 

  .2"في نفس الكلام آخراللفظ مع معنى  إعادةثم 

الظاهرة  نيةظاهرة بيانية بوظيفة الربط على مستوى الب"ي في التكرار انهيقول إبراهيم الفقو

 وص، لكن هوعبارات داخل الن لألفاظ إعادةليس مجرد  وفه) الداخلي(الانسجام  إلىللنص المؤدية 

  3)."نصيا(وظائفها داخل النص  )لغويا(العلاقة بين مفاهيم التكرار 

كاستخلاص عام، يمكننا القول بأن التكرار عبارة عن ظاهرة لغوية تتمثل في الإعادة، قد تكون 

كلها أشكال للتكرار و، )التماثل الصوتي(تكرار الصوت كما يسمى ب  والمعنى، أ وإعادة للفظ، أ

يؤثر وتناغما يلفت انتباه المتلقي وائف شتى أهمها الوظيفة الجمالية التي تكسب النص تآلفا الذي له وظ

  .عليه

  :الحقل المصطلحي لمفهوم التكرار -2

  :منهاوتعددت المصطلحات التي نجدها ذات صلة وطيدة بمفهوم التكرار 

  .ا يكون التكرار على مستوى الصوتيوظفان غالبا عندمو :التكريروالترديد  -

                                                           
1
  .345ص ، 1969، 5ج،1ط ،مطبعة نعمان .أنوار الربيع في أنواع البديع علي صدر الدين معصوم المدني، - 
 
    f.comwww.tellsku:على موقع تلسكوف ،التكرار، أهميته وأنواعه ووظائفه، ومستوياته في اللغةعلي إسماعيل الجاف،  -2

   05:02سا، 01/06/2019: تاريخ الدخول
 .، المرجع نفسهعلي إسماعيل الجاف - 3
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 .و التذكيرتعتبر نوع من التكرار غالبا ما يفيد معنى التأكيد  كذلك: عادةالإ -

   .يفيد تكرار المعنى بمفردات مغايرةو: المرادف -

إذا كان اللفظ ":فيه علي السيد حيث يقولنوع من التكرار يفيد معنى المبالغة : الإطناب -

عد العلماء ذلك التكرير  إنما كرر لتقريره بالتأكيدوليس معناه،ومكرر مثله السابق عليه 

   1."إطنابا

وظف ي لأنه الاهتمامفأخذ التكرار الصوتي فيه النصيب الأكبر من حيث  أما عن موضوع بحثنا،

  .جماليةونفسية وله دلالات إيقاعية وات الإشهاربشكل كبير في 

  :أنواعهومعايير التكرار  -3

قلها أو تكرار اللفظ دون المعنى،أكثرها "يرى ابن رشيق القيرواني في التكرار ثلاث أقسام، 

  2."م عليه بأنه الخذلان بعينهكالمعنى معا فحوقد يتكرر اللفظ وتكرار المعنى دون اللفظ،

فضلاً عن وشموليته في عدة مجالات إذ لا يمكن حصرها حصرا كليا، ونظرا لعامية التكرار و

  :تيوتحديدها بما يأ أخرى يمكن رصد أهمها وأوسعها انتشاراً أنواع

  :المعيار الموقعي .3-1
 وتكرر فيه اللفظ أينمط  وهويسمى كذلك بالتكرار الاستهلالي و :تكرار الصدارة .1- 3-1

يستهدف التكرار الاستهلالي في المقام الأول الضغط على حالة و" ،العبارة في بداية الأسطر الشعرية
                                                           

1
  .68ص ،1986 مصر، عالم الكتب،، التكرير بين المثير والتأثير عز الدين علي السيد، - 
2
  .107ص ،نفسهالمرجع   - 



  التكرار وترجمة الإشهار:                                                                  الفصل الثاني

31 
 

قائم على الوصول إلى وضع توكيدها عدة مرات بصيغ متشاة ومختلفة من أجل ولغوية واحدة،

    1."إيقاعيومستويين، دلالي 

  Nokia(، شعار شركة نوكيا الإشهارمن أمثلة هذا النوع من التكرار في عالم و هواتف لل)

  :النقالة

SHARE MOMENTS.SHARE LIFE.   

   .شارك حياتك شارك أوقاتك،

  )(dollar shave club كذلك شعار مكنة الحلاقة منو

SHAVE TIME.SHAVE MONEY.     

   .وفر وقتك، وفر مالك

التي تعني و Shave استخدمت كلمةكان هناك تلاعب في مفردات الشعار الأصل حيث  -

 والغرض من استعمالها هوليس حلقهما، والوقت ومع أن معناها في الشعار توفير المال " الحلاقة"

 .الغرابة من اجل لفت انتباه المتلقيوخلق نوع من التسلية 

رياً دوراً شعهذا النوع يؤدي "يسمى كذلك بالتكرار الختامي،وو: تكرار النهاية .2- 3-1

الذي يتركه في صميم تشكيل البنية الشعرية  لتأثيريامن حيث المدى  مقارباً للتكرار الاستهلالي

  .2"منحى نتجياً في تكثيف دلالي وإيقاعي يتمركز في خاتمة القصيدة وللقصيدة، غير أنه ينح

                                                           
1
نات، يالإيقاعية،حساسية الإنبثاقة الشعرية جيل الرواد والستمحمد صابر عبيد، القصيدة العربية الحديثة بين البنية الدلالية والبنية  - 

  .190، ص2001، دمشق اتحاد الكتاب العرب،
  .194ص ،المرجع السابقمحمد صابر عبيد،  -2  
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إاء عدة جمل متتالية  على تعمد التي البلاغية الصور من نوع"  أنه على البعلبكي منير هيعرفو

لشركة هيونداي  الإشهاريالشعار  مثال هذا النوع من التكرار،و1."العبارة نفسها وبالكلمة أ

Hyandai) (للسيارات:  

.                                         itBy  , itTry  it,Eye   

  .نها، جرِا، اشترِيهاعيِ

  :المعيار الصوتي. 3-2
  .أصله الصوتوالتكرير،  ويسمى كذلك بشبه التكرار أو :التكرار الصوتي .1- 3-2

انسجام النص،من خلال خلق إيقاع ويعتبر الصوت من أهم العناصر التي تساهم في بناء تآلف 

الفنون من رسم، وفي جميع الفنون، لقيمة الصوتية هي قيمة جمالية كالتيإن ا" .معين يطرب السمع

  2."غيرها من ألمع قوانينها التكريروشعر وموسيقى،

ره التكرار ـأقرب إلى التوهم، حيث تفتقد عناص"أنه سعد مصلوح  إليه كما أشار وهو 

ر بعض اويتحقق في مستوى الشكل الصوتي ليصنع نوعا من التماسك وذلك كتكرض ـالمح

  3."علاقة دلالة وإنما في الإيقاع فقطالوحدات الصوتية ليس بينهما 

ظواهر التكرار،  من خاصة حالة تبريع بالأصوات التلاعب"  أن إلى  "تمين جارد" كما يذهب

   .4"تسهم في إبراز الإيقاع عندما تكون موزعة بانتظام

                                                           
1
  .42ص ،2009-2008 ستير في الترجمة،مجسنوسي بريكسي زينب، ترجمة التكرار في الخطاب السياسي، مذكرة  - 
2
  45، مرجع سابق، صعز الدين علي السيد - 
3
  .110، ص 2001اتجاه جديد في الدرس النحوي، مكتبة زهراء الشرق، القاهرة،  النص، نحو د عفيفي،أحم - 
4
  .37ص  مرجع سابق، ،سنوسي بريكسي زينب - 
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ا المحسنات البديعية التي من شأويأتي التكرار الصوتي على أشكال تتمثل في الأساليب البلاغية و

  :نذكر من بينهاوالقصيدة،  وتحقيق التناغم الصوتي الذي يضيف جمالا على النص أ

   سجع الصوامتAlliteration:  الاستهلالييسمى بالجناس كما  

ترد في وكلمات متتابعة،  مجموعة ضمن صامتة حروف مجموعة وأ حرف تكرار في يتمثلو

  :للسيارات Jaguar لشركة جاكوار  شهاريالإبداية الكلمات في اللغة الإنجليزية،مثل الشعار 

rive it.                                               d ream it,don’t D  

  .لا تكتفي بتمنيها، تجرأ لقيادا

  .نلاحظ تكرار حرف الدال في الكلمات الثلاث-

 سجع الصوائت: Assonance    
ات المتتالية، مع اختلاف الحرف الصامت في الكلم vowel عندما يتكرر الحرف الصائت تحدث

consonant.1  

  :الخدماتولتوصيل البضائع  FedExمثل شعار شركة فيدكاس 

When there is no tomorrow.                                                                                                       

  .لن تنتظر حتى الغد

  ).عبر عن السرعة في تقديم الخدمات للزبائنشعارهم ي(

                                                           
1-Cambridge  online  dictionary:  “The  similarity  in  sound  between  two  syllables  that  are  close 
together, created by the same vowels but different consonants”. 
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رغم ٬ )Tomorrow( و )(No في الكلمتين"  ow" تكرار الصوت وأول ما يلفت انتباهنا ه-

التماثل الصوتي بينهم خلق نوع من الإيقاع  أنالحقل الدلالي إلا  إلى نفسنتميان تالكلمتين لا  أن

  .المحبذ من قبل المستمعو المألوف،

إذا تكرر "حيث قيل فيه، تكرار الحرفلى هذين المستويين من التكرار ب يطلق كذلك عو

  "1.الحرف في الكلام على أبعاد متقاربة، أكسب تكرار صوته ذلك الكلام إيقاعا مبهجاً

 القافية: Rhyme 

في أواخر الألفاظ، مؤدية بذلك إلى  وأ الأبيات الشعرية، وتآلف الأصوات في الجمل أوتشابه 

   .معينإحداث إيقاع 

Gilette­The best a man can get.                                            

Gilette أفضل ما يستحقه الرجال.   

                                             ix.          ..it’s all in the mixTw 

  .حلاوا في امتزاجها ..تويكس

 وا تقدم أن التكرار يأتي على مستويات،قد يكون على مستوى الحرف أيظهر لنا من خلال م

كلها أوجه تساهم في بناء النص  ،صوتي أو لفظيفي النهاية، تكرار وعلى مستوى الكلمة، في البداية أ

  . لائقوتلاحم عناصره بشكل متناسق لما يتم استعمالها بشكل صحيح و

  

                                                           
1
  .45عز الدين علي السيد، مرجع سابق، ص - 
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  :وظائف التكرار  -4

لا  وحتى عندما يكون على مستوى الصوت فهوحسب، ودة للإعادة ليس مجرد إعا والتكرار ه

توصيل الفكرة بشكل يليق بأن وإنما تكون له أغراض تساهم في تبليغ الرسالة وف اعتباطيا يوظ

  :نذكر من بين الوظائف الشائعة للتكرار ما يليويستحوذ على مشاعره، ويستقبله المتلقي 

  :الوظيفة التأكيدية .4-1

مهما  حيث يرى حسن عبد المنعم السيد أنه، أكثرها شيوعاوم وظائف التكرار هي من أهو

بث أهم العوامل ل "ها منالذي يعدوأهمها، التوكيدتبقى وظيفة تعددت وتنوعت أغراض التكرار 

  1".هيرتبط رسوخ الشيء في الذهن بتكرار إذالفكرة وتقريرها في النفوس 

  :الوظيفة التذكيرية. 4-2

التذكر، فكلما كرر الكلام وكرنا فإن التكرار لطالما ساعد في عملية الحفظ أن ذوكما سبق 

  .ترسيخه في الذهنوعابه  يسهل است

 :تدخل ضمنهاو :الوظيفة الجمالية .4-3

  :الإيقاعيةوالوظيفة التزينية  .1- 4-3

 متفقة في البنية الصوتية، يضفي ذلك التكراروعبارات مختلفة في المعنى  وعندما تتكرر مفردات أ 

تلوينا جماليا على الكلام، ويساهم في إحداث إيقاع موسيقي خاص تستقبله الأذن الصاغية بكل 

  .ترحيب

                                                           
1
  .12ص  ،1980 ،1، ظاهرة التكرار في القرآن، دار المطبوعات الدولية، مصر، طالسيد حسن عبد المنعم -  
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  :التسلية وظيفة .2- 4-3

 الأبنيةوتنظيم  الأصواتإن لتكرار العبارات انعكاسات سحرية على المتلقي يساهم فيها تآلف 

فالتكرار، زيادة  .ترديد موسيقيوالتمتع فيستقبل التكرار كأنه  بالاستراحةبصفة تجعل المتلقي يشعر 

تحقيق التماسك النصي، والعمل على في كذلك يساهم معينة فانه  دلاليةعلى كونه يؤدي وظائف 

  1 .حسن اتساقه

  :الوظيفة الإنتباهية. 4-4
على  الإطلاع ونحما يأتي التكرار في شكل صور صادمة،تعمل على إثارة المتلقي وجلبه غالبا 

، كما تثير فضوله إلى حد الاهتمام بحديث ث عن تفاصيل أخرى بداخلهامضمون الرسالة والبح

  .المرسل

منها ما لم تسمح لنا الفرصة للتطرق إليها نظرا لتعددها،إلا أن وكل الوظائف التي ذكرناها 

وظائف التكرار كلها تندرج تحت وظيفة أساسية تكمن في تعزيز العلاقة التواصلية مع المتلقي، 

النفسية وعمال هذه الظاهرة اللغوية بطريقة تتماشى مع الاحتياجات الجمالية والحرص على است

  .قناعية لديهالإو

  :الإشهارتوظيف التكرار في  -5

أساليب بلاغية نجد أن التكرار يحتل وفي تحقيق أهدافه على مكونات لغوية  الإشهاريعتمد 

غراض مختلفة، حيث يوظف أومستويات وعلى أشكال  الإشهاريتجلى التكرار في ، الصدارة فيها

                                                           
1
  .45، صالمرجع السابقسنوسي بريكسي زينب،  ،ينظر - 
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 الإشهاريةلك عن طريق تكرير الرسالة ذوفي ذهن الجمهور،  الإشهارالتكرار الكمي من اجل ترسيخ 

مثالا على ذلك قد نجد أنفسنا و. بل جميع الفئاتسماعها من قوفي أوقات مختلفة لضمان رؤيتها ومرارا 

إلى تكرار تلك الكلمات يوميا فترسخ هذا راجع ونردد كلمات إشهار معين على ألسنتنا دون قصد 

  .في ذهننا إجباريا

في إبراز  الإشهارالجمالية التي يعتمدها ومن أهم العناصر البلاغية و أما التكرار الصوتي فه 

كلما كان و، تكون للصوت طاقة خارقة تساهم في استمالة عواطف الجمهور الإشهاريةالرسالة 

غاية  ووالمعاني كلما كانت له القدرة على الإقناع الذي ه تالصوت حاملا لرموز مشحونة بالدلالا

أن تطرقنا إليها في هذا الفصل نجد وكل المستويات الصوتية للتكرار التي سبق و. 1الإشهاريةالنصوص 

و المتلائمة، مركزا فيها على تأسيس خطاب أوقائما عليها من خلال اختيار الكلمات المشعة  الإشهار

تسليته وإطرابه في لحظة واحدة تمر من وإقناعه ويز، قادر على استمالة المتلقي شعار جذاب، ممو نص أ

  .الإشهاريةخلالها الرسالة 

الجزائري لحليب  الإشهارحسب موضوعه، فنجد مثلا في  الإشهاريكون توظيف التكرار في و

مضحكة  قةبطري" أوبي حليببي أوبي" وز عمره الأربع سنوات يردد شعارتقديم طفل لا يتجا أوبي

من طرف  هي فئة الأطفال، فأصبح الشعار متداولاومسلية لاستقطاب أهم فئة قد يستهدفها الشعار و

التي تنتهي حليبي  إلى جانب كلمةأوبي ذلك بفضل تكرار اسم العلامة التجارية والصغار والكبار 

                                                           
1
- Voir, Hayden Noel, The impact of repetition and spacing on memory for advertising, U.S.A, 

Vol.9, N° 2, 2017, p14. 
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يردد ذاب خاصة عندما  جوبشكل مضحك  ونفس الصوت، فأصبح الشعار يبد وبنفس الحرف، 

  .بصوت طفولي

هي الوظيفة ويحقق وظائف مهمة ولا غنى عنه، الإشهارمحبذ في والتكرار إذاً أسلوب ضروري  

  .التذكيريةوقناعية الإوالجمالية 
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  :المبحث الثاني
  الإشهارترجمة 

  
الذي يعيشه العالم في وقتنا الحاضر، أصبحت اللغة  التدفق المعلوماتيول الثورة المعرفية ظ تحت

إلماما بكل الخصائص التي سبق وأن تطرقنا إليها في و لاغني عنها، ووسيلة عملزمة تخصصة أداة لاالم

ترجمة  والتي تصاحبها لغة متخصصة وليس لنا إلا عده من االات المتخصصة  الإشهاردراستنا ال 

  .متخصصة

مجال  لمحلي والدولي،ا يه، بنوعالإشهاري، تعتبر ترجمة الخطاب في إطار هذا التخصص الترجميو

حیث استفادت الترجمة من آثار العولمة الاقتصادیة  ،اهتمام المترجمين في وقتنا الحاليوحديث 

نعي ضحینا أ ،يطرق بابنا يوميا بلغات أخرى الإشهاربعد أن بات و، برز أدوااأأحد  وأصبحت

  . مصداقيةوبكل أمانة مضمون تلك الرسائل وثقافة ولغة  نقل لنامدى احتياجنا للترجمة حتى ت

هنا يتصارع المترجمون حول نوعية الترجمة التي يمكن الاعتماد عليها في مثل هذه الخطابات و

  .لرسالة إلى جمهورها في أحسن حالالتي تستدعي كفاءات معينة حتى تصل او ،الحساسة

 :الإشهارقابلية ترجمة  -1
تم ا كانت  تهاراسات التي تناولالدكل لوجدنا أن تطورها والترجمة في تاریخ  تمعنا إذا

أساسا على مستوى مجال مبني تجزأ من حقل اللسانیات على اعتبار أن الترجمة يجزء لا  اعتبارهاب

 . اللغة
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لم يلق إجابات واضحة  الإشهارإلا أن ما يتعلق منها ب"تعددت النظريات المتعلقة بحقل الترجمة و

حرة، ترجمة الحرف  وحرفية أ: لطرائق الترجمية للإشهار بينا المتمركزة حولونظرا لجدية الإشكالية 

  1."ترجمة الروح وأ

في أحسن الأحوال، و ، كواالإشهارالترجمة الحرفية محل استبعاد من قبل المهتمين بمجال  تعتبرو

، كما تؤدي غالبا إلى ضياع 2"تفقد النص قوته الحجاجيةولن تنقل الحمولة الدلالية كما هي، "

غير أن أنصارها ليسوا معدومين من .قبل تحويله نسجام الذي يمتاز به النص الأصلالاوع الإيقا

صعوبة تلقيه من قبل والنقل الحرفي للنص، مهما كانت غرابته وأصحاب نظرية الأمانة في الترجمة 

  .الجمهور الغير محلي

تحويلا  الإشهاريةبديلة تستخدم في تحويل النصوص  وسيلة الإشهاريتعد مسألة تكييف النص و

 وهو .وظيفتهوإنما يجب أن يحافظ ذلك التكييف على قصديته ولكن بدون العبث بالنص الأصل وحراً 

ترجمة "  منبدلاً "الإشهاريةالنصوص  تكييف" من الأجدى أن نتكلم عننه أ 3كما يرى كلود تاتيلون

الوضوح " هما وثنين  اين في عنصر الإشهاريقام بتحديد دور ترجمة النص و". الإشهاريةالنصوص 

، أي أن يحافظ النص في اللغة الهدف على قصدية الرسالة بكامل "كسر أفق التوقع لدى المتلقيو

  4.محتوياا

                                                           
1
  .107ص  ،2007 ،15محمد خاين، النص الإشهاري بين الترجمة والتكييف، مجلة المترجم، ع - 
2
  .110ص المرجع نفسه،  - 

3
-  C. Tatilon, Le texte publicitaire: Traduction ou adaptation, in Meta, Vol.35, N°1, p245. 

4
  .108محمد خاين، المرجع  السابق، ص  - 
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أنه ممكن بمثل إمكانية نقل الشعر من لغة  ومستحيل أ أمر شبه الإشهارترجمة  يعدوهناك من  

اتساق الكلام الذي قد وعرية، من حيث انسجام غة الشلبال الإشهارذلك لمدى تشابه لغة و إلى أخرى،

  1. يشكل عائقاً في الترجمة

إن الضجة ": 2هذه الإشكالية بقوله استحالتها لخص باسل حاتمو الإشهاربين إمكانية ترجمة و

هناك اتجاه ينادي باستثناء الإعلانات من ...التي يكتنفها جدل كبيروالمتعلقة بقضية ترجمة الإعلان 

كلا "قد خلص إلا أن و" دة آراء مثمرة تعارض الاتجاه الأوللى الجانب الآخر هناك ععو ،الترجمة

 وتقبل الترجمة أ الإشهاريةمخطئ في جانب ما، إذ لا يمكن الجزم بأن كل النصوص والطرفين مصيب 

  ". قابلة للترجمةوأخرى سهلة  تعصي على الترجمة، كما هناك نصوصاالعكس، فبعضها قد تس

 :الإشهارة عوائق ترجم -2
جودا، ذلك أا تنتقل من ومن فعاليتها  جملة من العوائق التي قد تحد الإشهاريةتواجه الترجمة 

 .ثقافية على المترجم أن يحسن التعامل معهاوبلد إلى آخر متخطية أبعاد لغوية 

 :عائق الثقافة .2-1
التي  من الشعوببثقافة عدد يصطدم الدولي المترجم مقاومة ثقافیة حین  الإشهار اجهیو

افظة، المحلمجتمعات لاء مثلا بالنسبة يالح اهر، كمظتختلف عنه من حيث الديانة والتقاليد والمعتقدات

 الاعتبار المعطى ينأخذ بعيد يعبر إخراج جد لرسالةإعادة إنتاج ا إلى اال هذا لجأ المشتغلون فيي لهذا

  .الثقافي المحلي
                                                           

 .29ص ،2018 بوزيد ياسين، ترجمة الخطاب الإشهاري بين إكراهات اللغة والثقافة، مذكرة ماستر، جامعة تلمسان، ،ينظر -1
وإكراهات اللغة والثقافة، المركز العربي للأبحاث ودراسة  محمد خاين، الإشهار الدولي والترجمة إلى العربية رهانات الاحتواء -2

  .128، ص2015، بيروت، 1السياسات، ط
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 :عائق اللغة .2-2
لغة متفردة تعتمد على خصائص أسلوبية وجمالية قد  الإشهارعتبار لغة ويشمل عدة مستويات با

المترجم، وبالتالي تعرقل الترجمة والدلالي بين النص الأصل وتصعب من مهمة تحقيق التطابق الشكلي 

  . الإشهاريةالسلسة للنصوص 

  :ونذكر من بين تلك العوائق أكثرها علاقة بموضوع دراستنا

 :الأسلوبوعائق البلاغة  .1- 2-2
تكون له أغراض أكثر منها نفعية، إلا أن هذا لا يعني إهمال تلك الكلمة  الإشهاررغم أن 

 ويدغدغ عواطفه التي تقوده بدورها نحوالأسلوب اللطيف الذي يداعب مشاعر المتلقي والجميلة 

تي تمكنه من تالي على المترجم التحلي بالكفاءة الترجمية الالبو. 1التصرف إيجابا تجاه المادة المشهر لها

  .محافظة على جمال أسلوب النص الأصل ،تأسيس ترجمة لائقة

 :الانسجاموعائق الاتساق  .2- 2-2
عري بتجلياته المختلفة، مثل المؤثرات الصوتية التي ذكرناها الطابع الش الإشهاريغلب على لغة 

صر تؤدي التلاعب بالكلمات،كل هذه العناوالإيقاع،والقافية، وسابقا في هذا الفصل من السجع، 

تبنى في قالب جمالي ذي "كوا  الإشهاريةنجدها غالبا في الشعارات و. انسجام النصووظيفة اتساق 

  2".إيهامه بجدوى المنتجو إيحاءات مكثفة، يكون الغرض منها جذب انتباه المتلقي بغية إقناعه أ

                                                           
1
  .190المرجع السابق، ص ،الإشهار الدولي والترجمة إلى العربية رهانات الاحتواء وإكراهات اللغة والثقافة محمد خاين، ،ينظر - 
  .190ينظر محمد خاين،المرجع السابق،ص-2
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ات ثقيلة تنفر إنتاج ترجمكل تلك الخصائص تستدعي من المترجمين أيجاد حلول لائقة لتفادي 

 .المتلقي

  :الإشهاريةنظريات الترجمة  -3
   Skopos:النظرية الوظيفية .3-1

الهدف في الترجمة،  ريهنظ والغائية أ النظرية  Hans.j.vermeer"هانس فرمير"تأسست على يد 

النص ومن جهة،  الأصليتمكن المترجمين من وضع ترجمات تأخذ بعين الاعتبار النص  نظريةهي و

 نظريةيعتبر فيرمير أن و. 1خرى لكنها تركز خاصة على الغاية المتوخاة من الترجمةالهدف من جهة أ

 أن إلىيذهب ولفعل الترجمة،  الأساسياعتبارها العامل وضمن علم الترجمة  إدراجهاالسكوبوس تم 

، كما يضيف أنه على المترجم النصالمقصود من ومن خلال الهدف  أساسااستراتيجيات الترجمة تحدد 

  2:هماوام قاعدتين أساسيتين أثناء الترجمة احتر

تتمثل في تأسيس نص مترجم متناسق البنية حتى يسهل تلقيه من قبل الجمهور و: قاعدة الانسجام -

 .المستهدف

   .عدم المبالغة في حرية الترجمةوتكمن في التقرب قدر الإمكان من النص الأصل و :قاعدة الأمانة -

  :هي الإشهاريز ا ومن أهم الوظائف النصية التي يتم

 .مادة معينة وتقديم معلومات بخصوص موضوع أ  Repporting function:الوظيفة الإبلاغية -

                                                           
1
-Voir, Habibeh Khosravi, Purposes, Skopos theory, site web:  

https://fr.slideshare.net/habibeh/purposesskopos-theory   

 Visité le ,08/06/2018 03:13 
 .11، ص2009ستير في الترجمة، مجله محمد كمال، ترجمة الشعار الإشهاري في الجزائر، مذكرة عبد الإ ينظر-2
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باعتبار أن للإشهار مبدأ تواصلي بدرجة الأولى،  ppellative functionA :الوظيفة الندائية  -

 .شرائي مثلا ينادي الجمهور المتلقي للإقبال على فعل معين،

 الإشهاريالمزينة للنص وتتمثل في الأساليب المسلية و Aesthetic function :الوظيفة الجمالية -

 .لفت انتباههوالتي من شأا إغراء المتلقي و

  Equivalence :النظرية التكافئية ­3­2
قاصده، مومبني على النقل الكلي للنص بخلفياته  وهومفهوم شاسع في الترجمة،  والتكافؤ ه

ما لم والإلمام بما قيل وإنما يستدعي الفهم الدقيق وحسب وات لغوية لا يعتبر الترجمة نقل لوحدوفه

  .كذا يفرض على المترجم دراية عميقة بثقافة اللغتينويقال في النص المصدر 

 Eugene"  يدايوجين ن"ويميز  E.  Nida تكافؤ "و "شكليتكافؤ ": بين نوعين من التكافؤ

 Formal( التكافؤ الشكليأما . "ديناميكي equivalence( "على الرسالة نفسها في الشكل  فيركز

. ، والمفهوم مع المفهومطابقات مثل تطابق الشعر مع الشعره يهتم المرء بتذوفي ترجمة كه. "والمضمون

، والتي دف إلى تمكين القارئ من فهم النص 'بالترجمة الشرحية'هذا النوع من الترجمة يدا ويسمي ن

مبني على مبدأ التأثير "وفه )Dynamic equivalence(الديناميكي  أما التكافؤ .الأصل قدر الإمكان

أن يكون للنص المترجم نفس التأثير الذي يحدثه النص المصدر على جمهوره أي  ."المتكافئ

  1.المستهدف

                                                           
1
  .52ص  ،2012 فؤاد عبد المطلب، منشورات الهيئة العامة، دمشق، :ترجمة، سوزان باسنت، دراسات الترجمة ،ينظر - 
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 تكون لصيقة بالنص الأصل دون التيوتالي يؤدي التكافؤ إلى الابتعاد عن الترجمة الحرفية الوب

الذي يعتبر هدف أساسي في ميدان ويركز على مفهوم التأثير المماثل وقول إليها، مراعاة اللغة المن

يكون فيه الطرفين متساويين من حيث الأهمية، النص الأصل لجذب الجمهور المحلي،  الذي الإشهار

  .النص الهدف لجذب الجمهور الغير محليو

  :الإشهارستراتيجيات ترجمة إ -4
عمليات فنية يستعين ا المترجم  ود تكون إجراءات تقنية، أتقوم الترجمة على تقنيات معينة ق

لتخطي مختلف  تقنياتسبع  Derbilne)(ه وداربلني  (Vinay)يقترح فينايولتيسير عملية الترجمة، 

 "ملتوية"وأ "ترجمة غير مباشرة"و "ترجمة مباشرة: "إلى نوعينها ويمكن تقسيم .العقبات الترجمية

  .الإشهارة نرصد أكثرها تناسبا لترجم

  :الترجمة المباشرة .4-1
   Borrowing:الاقتراض. 1- 4-1

 اات، فمن أصعب ما قد يواجهه مترجموالإشهارتستعمل هذه التقنية بشكل كبير في ترجمة 

المتمثلة في ويلجئون إلى اعتماد هذه التقنية التجارية، إذ  أسماء العلاماتوأسماء المنتجات  وه الإشهار

الحال  وكما ه ،تحويلها إلى اللغة الهدف على نفس الصيغةون اللغة الأصل استعارة الكلمة كما هي م

عتها في السوق كعلامة سموالتي يصعب ترجمتها نظرا لقيمتها ومع معظم أسماء العلامات التجارية 

ة يؤدي إلى تغريب لإفراط في استعمال هذه التقني"غيرها، إلا أن او  Coca Colaوكا كولا كوكا ك

  1"يتوجب جعلها كخيارٍ أخير فقط عند مواجهة عجز مطلق لذا اللغة الهدف 

                                                           
1
  .219، صالمرجع السابق ،وإكراهات اللغة والثقافةالإشهار الدولي والترجمة إلى العربية رهانات الاحتواء  محمد خاين، - 
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  Calque:المحاكاة. 2- 4-1
إذ نقترض من اللغة اللأجنبية التركيب لكن أكثر توسعا،ويعتبر نفس مفهوم الاقتراض  و

كذلك بنسبة لهذه التقنية و. التعبيري، و لكن عن طريق ترجمة حرفية للعناصر المكونة لهذا التركيب

 .نيها إلى إنتاج بنيات مترجمة ثقيلة على ذوق المتلقيبالغة في تبتؤدي الم

 Literal translation :الترجمة الحرفية. 3- 4-1

تستدعي إيجاد مقابل لكل كلمة في اللغة الأصل وهي أسهل تقنية يمكن اعتمادها في الترجمة، و

نيها ممكنا إذا لم يحدث ذلك تجاوز هي شبيهة بالترجمة الإلكترونية، ويكون تبوترجمتها بكلمة مماثلة، و

من المدافعين عن   Peter new mark بيتر نيوماركيعد " و. اختلال في التركيب ولقواعد اللغة أ

  1".ثقافياوتداوليا وهذه الترجمة بشرط ضماا للتعادل لسانيا 

 :و تتضمن الحرة وما يسمى بالترجمة الملتوية أ وأ :الترجمة الغير مباشرة ­4­2
  Adaptation:التكييف .1- 4-2
يتمثل في التعبير عن أمر تختص به ثقافة لغة ما بشكل يختلف تماما بحيث تكون الترجمة مألوفة و

  بنسبة لثقافة اللغة الهدف

ذلك عند استحالة تحويل والحالة القصوى للترجمة، "وتكييف هأن ال٬ "داربيلنيه"و "نايفي"يرى و

  .2"لوضعية الثقافية المشاة لدى الناطقين بالغة الهدفالرسالة إلى اللغة الهدف، لعدم توفر ا

  Modulation: التطويع .2- 4-2

                                                           
1
  .223، صالمرجع السابقمحمد خاين،   - 

2
- Voir,   Vinay J.P, Darbelnet. J, Stylistique comparée de l’anglais et du français, Paris, Didier, 
1966, P52-53. 
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يعود استعماله ويعتبر تنويع في الرسالة من خلال النظر في نفس الحقيقة اللغوية من جانب آخر و

 إلى كون الترجمة الحرفية قد تعطينا نص لا غبار عليه من الناحية التركيبية إلا أا لا تتماشى مع

 .1عبقرية اللغة المستهدفة، أي التعبير على نفس الفكرة بطريقة مغايرة

 Paraphrase :إعادة الصياغة  .4­2­3

هي إعادة بناء النص بطريقة مختلفة تماما عن النص وتعتبر نوع من الإبداع في الترجمة،

يتم التقيد  المصدر،أي أن يتم التصرف في الترجمة لإنشاء نص يتناسب مع المستقبل الغير محلي، لكن لا

بالنص الأصل أثناء الترجمة، بل تكون للمترجم الحرية في التعيير عن مقصود النص الأصل بالطريقة 

التي يصعب ترجمتها حرفيا  الإشهاريةتعتبر هذه التقنية الأكثر تناسبا مع النصوص والتي يراها مناسبة، 

 .الجماليةوحتى لا تفقده تلك الترجمة قوته التأثيرية 

  :ترجمة الأسماء و الشعارات إجراءات -5
إجراءات ترجمية خاصة لنقل الأسماء " قيدار"يقترح  الإشهارإضافة إلى التقنيات العامة لترجمة 

  :الإشهاريةأخرى لنقل الشعارات والتجارية 

   

                                                           
1
-  Ibid., p 51.  
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 : ترجمة الأسماء .5-1
  1:بالنسبة لقيدار فإن المترجم مخير في نقل أسماء العلامات التجارية بين

  Transplantation:لمباشرالنقل ا. 1- 5-1
تكييف،أي النقل التام على المستوى الشكلي  وإضافة أ ونقل للأسماء بدون أي تصرف أ وهو

 2.لها وزن في السوق، أي أا غير قابلة لأي تعديلوباعتبارها أسماء ثقيلة   المورفولوجيوالصوتي و

إذ  جمينرقلم المت م يتعرض لهلم التي»  Yves Saint Laurent"و  "Chanel"و  "Dior"مثل شركات 

   .تجولوا عبر مختلف الفروع و اللغات بنفس الاسم

  Transliteration:النقل الحرفي. 2- 5-1
ة ياد مقابلات صوتيج الخطي والصوتي من خلال إيينعلى المستو للاسمعني ذلك النقل الشكلي ي

التي ترجمت العلامة " Coca Cola"مثل شركة  3.إعادة كتابته بحروف اللغة الهدف و الأصلي للاسم

أن  إلا .ةو لاقت نجاحا لا بأس به هذه الترجم" كوكا كولا"العربية على صيغة  إلىالتجارية حرفيا 

" v"ف لحروهذه التقنية قد لا تناسب جميع العلامات فمثلا في اللغة العربية لا يوجد مقابل صوتي 

   .ذه الحروففيصعب ترجمة الأسماء التي تحتوي على ه"  j"و" p"و

   

                                                           
1
- Guidère. M, Publicité et Traduction, Op.cit, p94-102. 
2
- Ibid., p94. 
3
- Ibid., p96. 
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  Transmutation:الإبدال. 3- 5-1

يعد أقصى درجات تكييف الأسماء التجارية، عن طريق تغيير الاسم تغييرا جذريا ليصبح لا و

يكون الغرض من هذا الإبدال غالبا التمييز بين منتجين يحملان نفس الاسم وعلاقة له بالاسم الأصلي 

  1.فة المتلقي المحليالرغبة في جعل الاسم اكتر تكيفا مع ثقا وأ

  :ترجمة الشعارات ­5­2
  :ثلاث إجراءات لترجمتها متمثلة في" قيدار"كذلك بنسبة للشعارات حدد 

  Transposition:التحويل .1- 5-2

 وبحروفه الأجنبية إلى اللغة المستهدفة دون المساس به أ وتحويل الشعار كما ه إما عن طريق 

لأسلوب إلى الحفاظ على إيديولوجيتها في تسعى الشركات التي تتبنى هذا او إضافة أي تعديل،

يميزها في جميع الفروع الأجنبية، مثل شعار والأسواق من خلال جعل الشعار رسميا كاسم العلامة 

 Nokia" و التي بقي شعارها المتمثل في Nokiaالشركة العالمية للهواتف النقالة  Connecting 

people  " لى أي ترجمةدون أن يتعرض إكما هو في جميع الفروع.  

 حذيةللأ Nikeاللغة الهدف مثل شعار شركة  إلىأما الطريقة الثانية فتستدعي تحول الشعار حرفيا 

وشعار شركة " Faites le seulement" الفرنسية إلىحرفيا "  Just Do It": الرياضية إذ ترجم شعارهم 

   L’oréal : "Parcequeلوريال je  le  vaut  bien   :على صيغةة الإنجليزية اللغ إلىالذي تحول "

« Because i’m worh it » و هي ترجمة قريبة جدا من الأصل "لانك تستحقينه حقا: "و العربية.  

   

                                                           
1
-
1
- Guidère. M, Publicité et Traduction, Op.cit, p102. 
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  Adaptation:التكييف .2- 5-2
  :هذا الإجراء الترجمي إلى قسمين" قيدار"قسم 

  Formal adaptation:التكييف الشكلي -
الأصل من خلال الحفاظ على يتمثل في تكييف الشعار بحيث يتوافق الشكل الهدف مع و

 ":L’acome"مثل شعار العلامة التجارية 1.فيصبح أكثر تآلفا  الأسلوب المتناسق

  « La liberté, c’est d’être la seule à savoir que vous avez du fond de teint  »  

  :قاًبنفس المضمون لكن كُيف الشكل ليكون أكثر تناس  الذي ترجم إلى اللغة الانجليزية

«Skin liberty.Only you know you’re wearing it» 

   :Conceptual adaptation تكييف الدلاليال -

الأصل بحيث يصبح الشعار المترجم ويعني تحقيق التكافؤ بين مضمون الشعار في اللغتين الهدف و

ع تقنية التطويع هذا ما يتماشى مو. لغتهو 2قابل للتلقي من قبل الجمهور المستهدف مع مراعاة ثقافته

  .ثقافة الهدفوأن تطرقنا إليها المتمثلة في التعبير عن نفس المضمون بالطريقة التي تتقبلها لغة والتي سبق 

  :Paco Rabanneل  XSمثل شعار خاص بعطر 

« Osez la lumière »  

« Step into the light »  

النور إلىالخروج   

     

                                                           
1
-  Guidère. M, op.cit,p124 : « L’adaptation formelle a pour but de rendre l’expression du slogan 
d’arrivée recevable par le public d’accueil et si possible familière et idiomatique » 
2 - Ibid., p124 : « L’adaptation idéelle Vise la synchronisation du contenu initial avec les attentes 
culturelles du récepteur final. » 
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 Paraphrase   :إعادة الصياغة .3- 5-2

لكن ليس بحرية وأن عرفناها، وهي الإبداع الترجمي من خلال التصرف في الترجمة و كما سبق

روح الشعار الأصل، أي أن الوفاء في وفصله عن مضمون ومطلقة لدرجة تغريب الشعار المترجم 

ذلك ولكن لا يجب أن يتجاوز المضمون والمقصود، والترجمة يمكن أن يتجاوز الحروف والكلمات 

 « Clains"  : «L’expérience et l’efficacité de la beauté" على غرار شعار 1.أضعف الأيمان

حيث تم الإبقاء على أهم عنصر في   « The art of beauty »الإنجليزية على صيغة  إلىترجم  الذي

  .ر عنه بطريقة مختلفةبعو "الجمال"الشعار و المتمثل في 

، و يتطلب من المترجم التحلي اًأكثر منه ترجمي اًإبداعي و اًترجمة الشعار الإشهاري عمل فني دتع

فليس من الضروري أن تكون الترجمة الحرفية .ل و أخذ القرار الصحيحباللياقة اللسانية و روح التخي

وهناك شركات . ناجحة اتغير ملائمة، و لا يؤدي دائما التكييف أو إعادة الصياغة إلى إنتاج ترجم

الأنجع للحفاظ على اسمها وإيديولوجيتها في  الحلّ ،ر و الإبقاء عليه كما هوتجد في عدم ترجمة الشعا

تفضل الشركات الأخرى التواصل مع زبائنها الغرباء بلغتهم المحلية لتسهل عليهم الأسواق، في حين 

  .استيعاب الرسالة من خلال ترجمتها إلى اللغة التي يفهموا

                                                           
   .88ص بكاري نسيمة، مرجع سابق، ،ينظر -1
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  :تقديم المدونة

اعتمدنا في هذا الجانب التطبيقي على تجميع مدونة متنوعة، تتمثل في شعارات إشهارية 

يكون التكرار حاضرا في  أنجعلنا التركيز كله على وفي تخصصات مختلفة،  ،لعلامات تجارية عالمية

  . الأصواتتماثل في  وأتكرار للكلمات  سواء ،هذه الشعارات

تحليل كل  النماذج المختارة بدءاً من فهم مقصود كل وعلى هذا الأساس سنقوم بدراسة و

  .الغرض من وراء توظيفهو رنوع التكرا وشعار ثم تحليل الجانب اللغوي 

كما سنحاول اقتراح ترجمة ملائمة لكل شعار مع الحرص على الحفاظ على روح النص الأصل 

  .قنية التي سنقوم بتبنيها في عملية الترجمةجاذبيته، مهما كانت التو

 النموذج الأول :  

Maybe  she’s born with  it.  Maybe  it’s Maybelline. 

  .أصولهو إليهنجوب تاريخ المنتج المشهر  أن ،نشرع في ترجمة هذا الشعار أنيتوجب علينا قبل 

قوي أمن أشهر و ،التجميلالشركة العالمية الرائدة في مجال مستحضرات ، Maybelline يبلينم

عائليه صغيره إلى الشركة  فقد تطورت من شركه ،شركات مستحضرات التجميل على مستوى العالم

 .لعالميةا  lL’oréa لشركة لوريالرقم واحد في الولايات المتحدة وهي تابعه الآن 

 نشأة شركة مايبلين:   

ة بقصه حب شقيقته  حيث بدأت الشرك ،) Thomas Williams( توماس ويليامزفكره  

ن تلفت أويلياميز في غرام شاب وأرادت  ةوقعت شقيق ،قبل قرن يا ،1913عام ) Maybel(مايبل 
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راد أم من مصباح الزيت على رموشها والسخا قامت بتكحيل عينيها من خلال وضعفأنظاره إليها، 

  (Vaseline)ج من الفازلينق للرموش بمزيفقام بابتكار مغم ،شقيقها الصيدلي ويلياميز مساعدا

 ).(Mascaraا ومن هنا جاءت فكره عمل أول ماسكار ،وغبار الكربون

بتأسيس شركته الخاصة لمستحضرات  توماس ويلياميزوبعد عامين من ذلك الحدث قام 

  الفازلين ومادة "Maybel"، تيمناً بشقيقته "Maybelline" ، وأطلق عليها اسمالتجميل

"Vaseline"، نيويوركمايبلين " ةشرك تأصحبك ومن ذل "Maybelline New York" ةشرك 

   .1رائده في مجال مستحضرات التجميل

 يرغبن في مظهر  النساء اللواتييستهدف الشعار بشكل رئيسي فئة  :الجمهور المستهدف

  .جذابومختلف 

  

                                                           
  Maybelline :                                                          http://www.maybelline.com ينظر موقع شركة  1
 .   14:32،سا13/03/2019: اطلع عليه يوم 
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 تحليل الشعار:  
في جميع اشهارات مايبلين المألوف يعتبر أداة  ذكية تستخدم وهذا الشعار الإعلاني الشهير 

كأنما هناك ونشعر .  التكرار وما يلفت انتباهنا عند قراءة الشعار ه أول ،البصرية_السمعيةوالمكتوبة 

  :في صدارة كل من الجملتين Maybe وموسيقى مسلية خلقها تكرار كلمة  الانسجامنوع من 

1)  Maybe she’s born with it  

2)  Maybe it’s Maybelline     

  .تكرار الصدارة  هذا النوع كما رأيناه في الفصل النظري ب يسمى و

مما   " llineMaybe" لأا قريبة من اسم العلامة التجارية ،اختيار ذكي واختيار هذه الكلمة ه

زرع في نفس المتلقي روح توظيف هذه الكلمة ي أنكما  ،انسجاما أكثروجعل عناصر الشعار متآلفة 

 . الصحيحة البحث عن الإجابةو التساؤل

 "tI" لك الضميرإنما كذوهي الوحيدة التي تكررت في الشعار   "Maybe "ليست كلمة 

ربما كان بسبب استخدامها  وأ ،أي ربما كان جمالها طبيعي ،جمال المرأة على والذي يعود

  .لمستحضرات التجميل من مايبلين

راد إيصالها من الرسالة الم قد تكونو،عبر الشعار الطريق للنساء لتعزيز جمالهنمهدت الشركة 

بحاجة إلى استخدام  أاو ،لقت به المرأة غير كافيالجمال الطبيعي الذي خ أنهي  خلال شعارهم

و كأنما فيه نوع من الاستفزاز و اللعب على وتر الجمال الذي  .أفضلبمظهر  ويبلين لتبدامنتجات م

  .يعد نقطة ضعف المرأة
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شهيرة بمنتجاا العالية الجودة فهي تمنح المرأة جمالا طبيعيا برغم من هذه العلامة التجارية  أنبما و

 بفضل وه أمإذا كان هذا الجمال طبيعي  ما مما سيجعل الآخرين في حيرة متسائلين ،اكونه مصطنع

  مايبلين ؟

 

فقد اكسبه نغمة شعرية فأصبح يعلق  ،مميزاوفي جعل هذا الشعار جذابا  اهام اكان للتكرار دور

  .يلفت انتباههوذهن المتلقي في 

 ،الترجمة أثناءجملة من المشاكل  إلىالخصوصية الشعرية  ذي ريالإشهايتعرض مترجم الشعار و

  .الحفاظ على هذه الظاهرة الجمالية  في نفس الوقتومطالب بنقل المعنى  وحيث ه

صوتي لا يكون لك التناغم الالأمور في الترجمة لأن تحقيق ذ أصعبيعتبر التطابق الشكلي من و

   :بين الاختياراللغات، فيجد المترجم نفسه مجبرا على  لاختلافمتاحاً في معظم الحالات نظرا 

  سيلغي جمالية الشعار الاختيارهذا  أنحرفيا رغم  ونقل المعنى كما ه -

  .المبنى معاويرضي المعنى  يجد حلاً حتىيتصرف في الترجمة  أن وأ -
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 اقتراح الترجمة: 
 أناللغة العربية علينا  إلىعند النقل وع على الخصوصيات التي يمتاز ا هذا الشعار بعد الإطلا

قوته في وفقده الترجمة جماليته حتى لا تو ،الخصوصيات حتى يكون له نفس التأثير تلكنحافظ على كل 

  .جذب الجمهور المستهدف

إعادة  ةلك على تقنيدين في ذة الغير مباشرة معتمارتأينا في ترجمتنا لهذا الشعار تبني الترجم

  :في الشعار الأصلي قد يصبح مملا إذا ترجم حرفيا على صيغة أحببناهالتكرار الذي  إن. الصياغة

 مايبلين  وربما ه ،ربما ولدت به  

  :كالآتيتكون ترجمة الشعار  أنلهذا اخترنا و

 لأن ّسجمالك مايبلين ر.  

هذه الترجمة حققت الهدف النهائي من وراء تبني  أنرغم من ابتعادنا تماما عن التكرار إلا بال

حذفنا ف .يبلينام هو السيدات بأن جمالهن أقنعناوكأننا قطعنا الشك باليقين و ،الشركة لهذا الشعار

 . المقصود بعبارة أخزى تؤدي نفس الوظيفة عنصر الشك و ترجمنا

 ،الغاية من الترجمة وأها هالتي مبد و )Skopos( للترجمة وظيفيةهذا ما يتماشى مع النظرية الو

إتباعا لمدى تأثيرها على المتلقي بدلا من مدى قرا من  الإشهاريةيتم ترجمة الشعارات  أنالتي تقترح و

  .التركيز على الهدف النهائي للترجمةوعدم التقيد بالنص الأصلي  أي. النص الأصل
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 النموذج الثاني:  

.              inyou are skin love the   

  .ترجمتهالدخول في غور وتحليله  لا بد من القيام ببحث توثيقي قبل،لك بنسبة لهذا الشعاركذ

المتخصصة في منتجات العناية بالبشرة والعطور  )Olay (ينتمي هذا الشعار إلى شركة أولاي

ية وتعد من أقوى وأشهر العلامات والماركات التجارية في مجال مواد التجميل والعنا ،ومواد التجميل

  .هذا بالبشرة في العالم في وقتنا

 نشأة شركة اولاي: 

وهذه القصة كان بطلها  ،نشأت شركة اولاي عن طريق قصة حب رائعة جمعت بين زوجين

   . (Dina) لزوجته دينا )Graham wulff(حب العالم الكيميائي غراهام وولف  والحقيقي ه

التي وجدها تدخل في حالة من  ،وجتهأول منتج للشركة عبارة عن هدية من هذا العالم لزكان 

يترك  فكان،لبشرا والذي  كان في غاية السوء  البشرة الذي كانت تستخدمهكريم سبب بالإحباط 

قرر العالم  اسيتها وأنوثتها، ولهذا جلدها لامعاً وذهنياً وشكله غير طبيعي ولا يتناسب مع حس

يخرجها رونقها و ويحافظ لها علىا رطبه الكيميائي صنع مستحضر يناسب جمال زوجته ويجعل بشر

، وبالفعل بدأ بالعمل عليه معها السيئلك المستحضر لها بسبب ذالتي وصلت  الاكتئابمن حالة 

ويفوح بعطر مميز  نجح في اختراع مستحضر سريع الامتصاصوالتفاصيل الخاصة بالبشرة، لأدقمتابعاً 

  .ت من اولايزي أولوبذلك ظهر  ،ل وردي خفيفظيمنح البشرة و
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والتي كانت مصنوعة يدويا بنفسه، طلب  "غراهام"التي عمل عليها  وصفةالوبعد اكتمال 

 Jack Adams"مديرها كانوالتي  بالإعلانالمساعدة من شركة صغيرة من الشركات المتخصصة 

Low" وفي ، صداقه وأصبحا شريكين وأسسا معا شركة أولاي "غراهام"نشأت بينه وبين  الذي

  1 .س سنوات كان المنتج ناجحا بشكل كبير بين نساء جنوب إفريقياغضون خم

 الجمهور المستهدف: 

  .من مشاكل في البشرة عانيني اللواتييستهدف الشعار فئة النساء  

  

 تحليل الشعار:  

 ،inو   skinفي الكلمتين  )(assonanceسجع الصوائت  وما يثير انتباهنا في هذا الشعار ه أول

استخدام هذا النوع من التكرار الصوتي  إن. خلق موسيقى مسلية  تطرب المتلقيوت تكرار هذا الص

يوفر لهم المتعة الكافية من اجل ترسيخ الشعار في والجمالية للجمهور المستهدف  الاحتياجاتيلبي 

  .مجهود أيذاكرم من دون بذل 

                                                           
  http://www.olay.com                                                                             :ينظر موقع  -1
   17/03/2019 :اطلع عليه يوم  
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 اقتراح الترجمة: 

تكرار الفاظ على العنصر الجمالي الذي حققه ترجمتنا لهذا الشعار حاولنا قدر الإمكان الح أثناء

عناصر الشعار أكثر صبح تبحيث  ،شكليال كييفالتتقنية وفاخترنا تبني الترجمة الغير مباشرة  ،صوتيال

  .ي الآخرانسجاما مثل ما هو الحال في الشعار الأصل و يحدث نفس التأثير على لمتلق

يد البشرة تستخدم منتجات اولاي التي تف أند المرأة بع أن ومفهوم الشعار في لغته الأصلية ه

 أكثر  أصبحتبشرا  أنهذا بسبب و ،من السابق أكثرستحب نفسها  ااارظنوتعيد لها جمالها و

  .جمالوصحة 

  :لهذا جاءت ترجمتنا  للشعار على هذا النحو

 بي نفسكبشرتك اعشقي ،ح.  

حققنا نفس التناغم الصوتي الذي  أنناكما  ،روحهولقد حافظنا في ترجمتنا على جوهر الأصل 

بالكلمتين لك ذ فعوضنا"  in"و   "skin"الشعار في اللغة الأصل بين الكلمتين  جمالا على أضفى

  .اللتان لهما نفس الإيقاع الصوتي في اللغة العربية "بشرتك"و "نفسك"

 النموذج الثالث: 

 .الشهواتوإلى عالم الغذاء رات التجميل ننتقل ضمستحوومن عالم النساء 

  
Have a break , have a KitKat   
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المحبب وفهي تتميز بمذاقها اللذيذ  ،الشوكلاطة عبر العالم أنواع أشهرمن  KitKat تعد  كتكات

  .الصغار على حد سواءولدى الكبار 

اسم الشوكلاطة  أما « Rowntree »مرة من طرف شركة بريطانية تسمى  أول هافتم تصني

 Kitkat"ليصبح  الاسمبعد مرور سنين تم تغيير و  Rowntree’s chocolate crisp"حينها فكان 

chocolate "، اشترت ،1998في سنة وNestle   شركةRowntree هي المصنعة لهذه  أصبحتو

  .الشوكلاطة

رمزاً  تكاتك تعتبرأ ،الأسواق العالمية التي تستهدفها الشركة أهمواحد اكبر  ،في اليابان 

: باللغة اليابانية هي كلمة"حظاً سعيداً"بالتقريب  وأ "أنت دوماً الفائز"كلمة  للحظ السعيد حيث أن

كولاطة شهرة هناك خاصة بين تلاميذ المدارس حيث وولذلك أخذت هذه الش ،"وكاتسوكيت"

1 .أيام الاختبارات تعبيراً عن تمنيات الحظ السعيد ا لبعضهم البعضيهدو  

في بين وقت الفراغ الربط  فكرا في تمثلل العالم تشهيرة حو إعلاناتتجري الشركة حملة 

 وهو ،، فترى شعارهم حتى في الأماكن العامةتكاتبتناول شوكلاطة ك الأنشطةخلافه من  والعمل أ

مما يجعل المنتج يلتصق في ) كراسي عامة(معنى اجتماعي مفيد للمارة  إلىالإبداع في تحويل المنتج 

  .ةبأفكار شديدة الإيجابي أذهام

                                                           

    : ينظر موقع – 1

 http://www.kitkat.com           
22/03/2019: اطلع عليه يوم  
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  .الجلسة أثناءكات كت إصبعيتأكل  أنخذ بريك، ولا بأس  استرح من المشي،

 

 الجمهور المستهدف: 

  .خاصة الأطفالو، من مختلف الأعمار النساءوالرجال  والسوق المستهلك لكتكات ه 

 تحليل الشعار: 

 وأالتجارية اسم العلامة  إدراجكما يعتبر  .في متناول الجميعوسهل الفهم  ،ايعتبر الشعار بسيط

من اجل ضمان ترسيخ اسم المنتج في ذاكرة  الإشهاريةذكية تعتمدها الشركات  إستراتيجية المنتج

 .متشاة أخرىتداخل مع منتجات  أيحتى لا يجد و ،المتلقي بدلا من محاولة المستهلك استدعاءه
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هما بارزين و شوكلاطة كتكات من لونينل الإشهاريةتتكون اللوحة  ،على المستوى الأيقوني

اسم العلامة التجارية المكتوب بالخط الكبير لتأتي  وما يلفت انتباهنا ه أول .الأبيضواللون الأحمر 

في اسم العلامة بارزا مكتوبا بالخط الكبير عكس  Kظهر حرف  .بعده جملة الشعار بكلمات صغيرة

كتكات المصنوعة من   شوكلاطة أصابعكتابته طريقة كما نلاحظ انه يشبه في  ،الحروف الأخرى

  .المغطاة بالشوكلاطةورقاقات البسكويت 

  :جاءت ترجمة الشعار في اللغة العربية على هذا النحو

 كات خذلك كت ،خذلك بريك.  
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الترجمة ويبقي على كل العناصر كما هي متبنيا الطريقة المباشرة  أنالمترجم لهذا الشعار  اراخت

في ترجمتها فنقلها كما هي بحروف عربية بدلا  الاقتراضنية استعمل تق"break"حتى كلمة  ،الحرفية

  ."استراحة"كلمة  إلىمن ترجمتها 

الحال في الشعار  ومرتين تماما مثل ما ه تكررو" خذلك " إلى مترجم " to Have "الفعل أنكما 

  .بلغته الأصلية

كون للشعار وفيا للشعار الأصلي حتى ي اختار أن يكونالمترجم  أن وه ما يمكن استنتاجه

الشعارين من حيث  اختلاف بين أيفلا نلاحظ  ،المترجم نفس التأثير على الجمهور المستهدف

  .المعنىوالشكل 

 اقتراح الترجمة:  

   نواصلوكات، فاصل  كت. 

فأعدنا هندسة الشعار بطريقة تبتعد شكلا  ،إعادة الصياغةاعتمدنا في هذه الترجمة على تقنية 

ثقافتنا  إلىالتي تنتمي و" نواصلوفاصل "فاقترحنا عبارة  .تؤدي نفس المعنىلكن و ،عن الشعار الأصلي
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التي  و ،مثلا بريكالعربية حتى يلاقي الشعار قبولا من طرف المستهلك العربي ولا يشعر بغرابة كلمة 

  .تعتبر كلمة غير مألوفة بالنسبة للمتلقي المحلي

على مستوى  فيها لسابقة الذي جاءلتكرار الموظف، فعلى عكس الشعارات الأما بالنسبة 

الصوت و كان له تأثير واضح في تناسق عناصر الشعار، إلا أن الحال و هذا الشعار يختلف لأننا لا 

و ترجمته كما هو، فعوضنا التكرار مرتين لدرجة الإبقاء علية " To Have"نشعر بأهمية تكرار الفعل 

فيخدم الشكل و  و الذي نعتقد انه أكثر تلاءماً "فاصل و نواصل"فظي بالتكرار الصوتي بعبارة الل

  .يؤدي نفس المعنى

 النموذج الرابع: 

It’s time to decide which side are you        

  .المعروفةMars شركة مارس   من  Twix  لاطة تويكسولشوك ولك هذا الشعار هكذ

ي تابعة لشركة وه ،في العالم طةهي من أشهر أنواع الشوكولا Twix ة تويكسطشوكولا

تم إنتاج شوكولاطة تويكس في المملكة .الغذائيةالمواد  إنتاجالمتخصصة في والعالمية Mars مارس

 .1979عام أمريكا في  إلىووصلت  1967المتحدة عام 

في أوروبا لوقت طويل ولكن تم تغيير الاسم  Raider تويكس معروفة باسم ريدر كانت

  .1991في العام  طةشوكولامع الاسم العالمي لهذه الليتماشى 
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بشكل أساسي من قطعة بسكويت طويلة مغطاة بطبقة من  تويكس ةطشوكولا وتتكون

 طةبشكل مفصل، بعض مكوناا هي الكاكاو، السكر، شوكولا طةومغلفة بالشوكولا ،الكراميل

  1.من المكونات وغيرها، بيكنغ سودا بالحليب، زيت النخيل

  

 تحليل الشعار: 

لا يستدعي بذل و ،كلماتهولا يختلف هذا الشعار عن الأمثلة السابقة من حيث بساطة أسلوبه 

لم  ،لكن عكس شعار كت كاتو.المتلقي وأ القارئحتى حفظه من قبل  وأمجهود من اجل فهم معناه 

قوة تأثيره لأن اسم العلامة مما قد ينقص من  ، هذا  الشعارفي Twix  يتم ذكر اسم العلامة التجارية

  . عقل المستهلكفييكون له دلالة خاصة   التجارية

 

                                                           
   www.twix.com                                                                                                           :ينظر موقع 1

 20/04/2019: اطلع عليه يوم
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الذي بتمثل في وجاء الشعار علي هيأة سؤال ينتهي بعلامة استفهام ؟ مخاطبا جمهوره المستهدف 

المغطاة بشوكلاطة  تلاطة المتكونة في غلافها الأصفر من قطعتين من البسكويوعشاق هذه الشوك

 إلىتالي يدعوهم البيمكن فصلهما بكل سهولة، و أيسرو أيمنبحيث يصبح لها جانبين  ،اللذيذة تويكس

  .الاختيارمن الجانبين سيقع  أياتخاذ القرار علي 

مرتين في  side تكرار الصوت وما نلاحظه ه أول ،في ما يخص الجانب اللساني و البلاغي

الثانية تعني و ،القرار اتخاذالأولى  هي الفعل المتمثل في  ."side"و "to decide"الكلمتين 

  .المعنىولكن يختلفان من حيث عدد الحروف والصوتي  عالإيقاكلمتان لهما نفس ،الجانب

بحيث  ،كن الإنكار بأن هذا التكرار كان له دور مهم في إضافة شيء مميز على الشعارلا يم

المميز  لأسلوب البسيط ولك الإبقاء على ذنحاول في ترجمتنا ا ،تلقائيا بجذبهويثير انتباه المتلقي  أصبح

  .تلقيعلى نفسية الم الإيجابي الذي بدون شك له ما له من التأثيرو

  :اقتراح الترجمة

الحرفية لهذا الشعار وعراقيل تمنعنا من تبني الترجمة المباشرة  أيلم نواجه  أننامن حسن حظنا 

تالي جاءت ترجمتنا على البو ،تحافظ على المستوى الشكليو، والمعنى كما ه كوا تفي بالغرض فتنقل

   :هذا النحو

 جهة  ستختار ؟  أي ،حان وقت القرار  
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 أي"  إلىبدلا من ترجمتها " ستختار " بالفعل هانافعوض "Are you"عبارة تصرفنا في  أنناإلا 

متحولين في اللغة الهدف   Sideو  Decideبين الكلمتين   الانسجامحتى نحافظ على "  أنتجانب 

  ."ستختار"و" لقرارا" إلى

يمكن تبني ترجمة ثانية تنحرف عن اللغة العربية الفصحى باستعمال اللغة العامية نظرا لكون 

قبولا  أكثرإبعاده عن الإطار الرسمي مما سيجعله  المحبذالشوكلاطة، فسيكون من  لمنتجالشعار يروج 

  : الصياغة إعادةتقنية  ىعل عتمادبالاتالي اقترحنا الترجمة التالية البو  من طرف  الجمهور المتلقي،

 بقات عندكخ ،ي يعجبكلِّالر ي. 

 النموذج الخامس : 
« Grace…            space…                pace » 

إلى النبش في تاريخ المنتج  الراميةالسابقة  منهجيتنا وحذ وعلى غرار الشعارات السابقة، سنحذ

 وه إنماونوع من الشوكلاطة  إلىمستحضر تجميل ولا  إلىج هذا الشعار لا يروِ أنغير  ،إليهالمشهر 

  .لشهيرةا )  Jaguar(شعار لسيارة جاكوار 

 Lyons illiam(W (كل من ويليام ليونز أسسعندما  1922عام  إلىتاريخ جاكوار يعود 

          " Swallow Sidecar) يدكارساوسوال"شركة  )William Walmsley( والمترليوويليام 

)   Company  ا الجانبية الدراجات النارية   التي هدفت في بدايتها إلى تصنيعومركبا.  
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ظهرت لأول مرة في عام ، البريطانية بسياراا الفاخرة والرياضية العصرية جاكوار تعرف شركة

 أول، وليس للعلامة، فكانت للطرازكان اسم جاكوار مخصص  إذ، SS"" وحملت علامة 1934

لتر، واعتبرت إحدى أجمل السيارات في وقتها، حيث وازنت بين القوة  2.5جاكوار  SS سيارة هي

  .وخفة الحركة

، "جاكوار"تحديداً، قررت الشركة تغيير اسمها لـ  1945وفي عام  ،بعد الحرب العالمية الثانية

  . SS1اسم تنحيةوبالتالي تم  بقوته وسرعته، مريكي المتميزلأالاسم الذي يطلق على النمر ا ووه

  فالمستهدالجمهور: 

الذين يهتمون بالسيارات الفخمة مثل سيارات  شخاصالشعار بشكل عام فئة الأ فيستهد 

  .جاكوار

 
                                                           

   www.jaguar.com                                                                                      :ينظر موقع شركة جاكوار 1
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 تحليل الشعار: 

 ثلاث ،جاكوارهذا الشعار بجاذبية قوية يليق بأن يعبر عن شركة عظيمة كشركة  يتمتع

 .كل كلمة تصف خاصية معينة في السيارةوهم أي أداة ربط كلمات لا تفصل بين

. بالأحرى  صوت واحد وأ ،كأم كلمة واحدةوصيغة واحدة  ىأتت هذه الكلمات عل

في كل من الكلمات  "ace "يتجلى التكرار في هذا الشعار على هيئة قافية ثلاثية تعيد نفس الصوت 

تجعله يحفظ تلك الكلمات على الفور وذب المتلقي الثلاث، فأصبح الشعار يمتاز بخاصية شعرية تج

  .لكيقصد ذ أنحتى بدون و

 انتقاءها إنما تمو ،عشوائيا وأهذه الكلمات من قبل المشهر  لم يكن صدفة  اختيار أنلا شك في 

التي  مشاعرهيدغدغ وعلى المتلقي  إيجاباالذي يؤثر  الصوتيلك التوازي بشكل دقيق حتى تشكل ذ

   .التي تتمتع بكل هذه المميزاتوتفكير في اقتناء هذه السيارة الفخمة ال وتدفعه نح

Grace:    الفخامة والرفاهية   وتعبر عن الجمال.  

Space:  الفضاء الواسع الذي توفره سيارة جاكوار   تعبر  عن.  

Pace  :  رشاقة هذه السيارة وتعبر عن سرعة.  
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 اقتراح الترجمة: 

مقابل لكل من الكلمات الثلاث  إيجاد والمترجم،  فكل ما عليه ه كأنه سهل علىوالشعار  ويبد

 وهو ،رض الأساسي الذي على المترجم تحقيقهغذلك المقابل قد لا يفي بال أنإلا  ،في اللغة الهدف

  .حسبوبنقل المعنى  الاكتفاءليس والقافية والحفاظ على الوزن 

فاخترنا  ،جاذبية الشعار الأصليوعلى جمالية تلك الترجمة التي قد تحافظ  إيجادلعلنا  تمكنا من و

يكون الشعار المترجم عبارة عن ثلاث كلمات تصف مميزات سيارة  أن أي ،تبني نفس الأسلوب

معتمدين في ذلك على تقنية التكيف  الثلاثمع الحرص على توازي القافية بين الكلمات  ،جاكوار

بنفس درجة ) المستهدف(بلها المتلقي الثانيالشكلي بغية الحصول على ترجمة ملائمة الشكل ليستق

 :فكانت هذه هي الترجمة التي توصلنا إليها ) الأصل(حماس المتلقي الأول 

 رحابة ،رشاقة ،أناقة...  

  كمقابل لكلمة " لأناقةا"استعملنا كلمة"Grace"  أناقةوفي الشعار الأصلي للتعبير عن جمال  

 .سيارة جاكوار

  الذي جاء في الشعار الأصل على صيغة  ساعالاتكما اخترنا بأن نترجم" space "ـب 

  ."الرحابة"

 عن السرعة   أما "Pace "    رجمتالرشاقة إلى فت. 
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وظفنا في ترجمتنا صورة  ،المتمثل في تكرار القافيةواحترام القوام الشكلي للشعار  إلىإضافة 

 أناقةتنطبق عليه  الذيت الإنسان فأصبحت السيارة تتصف بصفا ،المكنية الاستعارةبيانية متمثلة في 

  .رحابة الصدرو ،رشاقة القوامو ،الشكل

 النموذج السادس:  
Functional... Fashionable... Formidable 

 

  .الملابس الرياضيةوالأحذية   المتخصصة في صنع   Filaشعار إشهاري لشركة فيلا 

في العالم، تأسست في عام  الملابس الرياضية  شركة ايطالية تعد أحد أكبر شركات تصنيع

 وإدارةالآن ملكية فيلا  أصبحتو)   Fila brothers( من طرف الإخوة فيلاإيطاليا في  1911

  .1في جميع أنحاء العالم بلد 11لديها مكاتب في  ومن كوريا الجنوبية  أعمالها

   

                                                           
    http://www.sneakerfiles.com                                                                                  : ينظر موقع 1 1

                                                                            24/04/2019اطلع عليه يوم                       



  ترجمة التكرار في الشعارات الإشهارية                                                       :                                                الفصل الثالث

73 
 

 الجمهور المستهدف: 

  .الملابس الرياضيةوكل من يعشق الرياضة  

 تحليل الشعار: 

تعبر عن جمال  )Adjectives(يكون شعارها عبارة عن ثلاث صفات  أنتارت الشركة اخ

  .الملابس التي تنتجها هذه العلامة التجارية عصرنهو أناقةو

في بداية كل  "F"تكرار الحرف  إلىإضافة  ،تكرار القافية وفي هذا الشعار ه للانتباهاللافت   

 .)Alliteration( بسجع الصوامت ثانيفي الفصل الا رأين سبق وأن تسمى هذه الظاهرة كما .كلمة

حرف من اسم العلامة التجارية  أولكما انه من الواضح تعمد اختيار هذا الحرف بالتحديد باعتباره 

ila F مما يجعل الشعار مميزا.   

التماثل الصوتي يوظَف من اجل مهمة رئيسية  أننستنتج  ،على غرار كل الشعارات التي رأينهاو

جاذبية  أكثرإطرابه بتلك الرنة التي يحدثها تكرار نفس الصوت فيصبح الشعار وهي جذب المتلقي و

  .الجمهور المستهدف إلىمرونة ويمر بسلاسة و

 اقتراح الترجمة: 

 وأ ،تضر بالمعنى أندون  الحرفية نظرا لقابلية تبنيهاوارتأينا في هذا النموذج تبني الترجمة المباشرة 

في اللغة العربية فكانت الترجمة  محبذأسلوب  وهوحرف العطف في آخر كلمة  فناأضكما ،بالشكل

 :كالآتي

 أنيقةو...عصرية..  .عملية. 
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 أنيقةبدلا من  رائعةلم تكن ترجمتها ترجمة حرفية لأا كانت ستصبح " Formidabl "كلمةل ةبالنسب

  .بس رياضيةكوا كلمة تليق بأن نصف ا ملا إلا أننا فضلنا وصفها بالأنيقة

 النموذج السابع: 

 عافيةوبصحة ...عافية 

 

يكون شعارنا الأخير  أناخترنا  ،بالغة الإنجليزية بقةمن الشعارات السا إليهعكس ما تطرقنا 

    Afiaعافية جزائري لزيت النباتي شعار  وهوبالغة العربية 

 تحليل الشعار: 

الأولى  ،كرار على هيئة مفردتينحيث تم توظيف الت ،عبارة ذكية استخدمت في هذا الشعار

التمتع بجسم سليم والسلامة والثانية يقصد ا الصحة و ،Afiaعافية تمثل اسم العلامة التجارية 

 .)العافية(الأمراض خالي من و



  ترجمة التكرار في الشعارات الإشهارية                                                       :                                                الفصل الثالث

75 
 

 ،هي عبارة تستعمل في ثقافتنا العربية عندما نتمنى لشخص ما وجبة ممتعة" عافيةوبصحة "

 أما" appétit Bon"فمثلا في الثقافة الفرنسية نجد عبارة  ،الأساسوظفت في الشعار على هذا و

   " Enjoy your meal" بالإنجليزية  يقال 

 اقتراح الترجمة: 

 إلىدور المترجم لا يقتصر على نقل معاني مفردات من لغة  أنمن خلال هذا الشعار ندرك 

على سبيل المثال  .تقاليدهوعاداته و فهم مقاصدهولك الإلمام بثقافة الشعب المستهدف كذ إنماو ،أخرى

كان يتقن اللغة  نإو ،لم يكن المترجم على دراية بثقافة هذا الشعب إن ،الذي بين أيدينا

 :ستكون ترجمته حتما بعيدة كل البعد عن المعنى المقصود كأن يترجم الشعار على هذا الأساس،العربية

Be in good health using Afia oil . 

التكافؤ تقنية وفاخترنا تبني الترجمة الغير مباشرة  ،نا لترجمة هذا الشعارعن اقتراح أما

)Equivalence (ما يقابل النص المصدر من مكافئ في ثقافة اللغة الهدف إيجادتفرض علينا   التي، 

 :إليهاهذه هي الترجمة التي توصلنا و

Afia , enjoy your meal.      
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فن يتقن استعماله قمنا بتحليلها و ترجمتها أن التكرار  نلاحظ من خلال كل الشعارات التي

ت بعد جمالي تؤثر إيجابا اال الإشهار من أجل تأسيس نصوص إقناعية و إغرائية ذمجالمتخصصون في 

  .الذي يستقبلها  بروح متشوقة للإطلاع على ما قد تحتويه من مضمون و مقصودالمتلقي  نفسية على

ستعين ا المترجم في التعامل مع مثل هذه النصوص المتخصصة فغالباً ما أما بنسبة للتقنيات التي ي

تؤدي الترجمة الحرفية إلى إنتاج ترجمات ثقيلة على ذوق المتلقي، خاصة و أن ترجمة الإشهار تختلف 

لأن الهدف منها لا يكون فقط إيصال المعنى و إنما هم الشركات هو  ،عن مختلف الترجمات الأخرى

ك يتجه المترجم نحو تكييف النص ذل. ك الترجمة الأهداف التجارية و الأرباح الماديةأن تحقق تل

يؤثر على المتلقي إلى حد الإعجاب و الاقتناع إعادة صياغته لتحقيق ترجمة إبداعية و نص جذاب و

  .بالمنتج المشهر إليه

  



  

 

  

  

  

  

  

  

  خاتـمـة
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بين الأسواق مختلفة الجنسيات، فهدف  تجاريواقتصادي وهي وسيط لغوي  الإشهاريةالترجمة 

إلى المتلقي الأجنبي عبر خطاب ثاني لا يقل شأنه عن  الإشهاريةأن تصل الرسالة  والشركات العالمية ه

  .أكثر والخطاب الأصلي ليحدث نفس الأثر الذي حققه مع الجمهور المحلي أ

المتلقي  ود تواصلي، يتجه نحالتعريف ا  على خطاب ذي بعوتعتمد الشركات في ترويج منتجاا 

الاختيار  وجذبه نحوالتقنيات التي من شأا إقناعه والمقصود بكل ثقة، لأنه قد زوٍد بشتى الوسائل 

هنا يأتي دور المترجم الذي تقع على عاتقه مهمة شاقة تتمثل في نقل ذلك الخطاب إلى و. المرغوب

إنما يتحمل بترجمته وحسب، وب بنقل لغوي ليس مطال وهوجمهور لم يؤسس من أجله أول مرة ، 

  .إخفاق شركة بأكملها ومسؤولية نجاح أ

كل والشعار خاصة،وعامة  الإشهاريكنا قد تعرضنا في ثنايا هذا البحث إلى أهم نقاط قوة الخطاب و

تحقيق الإار لدى المتلقي و الإشهاريةالأساليب المعتمدة من أجل إضفاء بعد جمالي على الرسالة 

تشكل له عائق يصعب تخطيه، وفترض، غير أن هذه المميزات لا تكون في صالح المترجم، بل الم

ليونة الأسلوب حتى يتمكن من إنجاز ترجمة والأناقة اللسانية ويفرض عليه التحلي باللياقة اللغوية و

  .حر لا يقل جمالا عن الخطاب الأصلخطاب ساولائقة، 

الاستنتاجات التي توصلنا لها من خلال هذا وحصل عليها فيما يلي استعراض لأهم النتائج المتو

شعاعا بسيطا يتخذه الباحثون من بعدنا لاستثمار أعمال  ولوعلى أمل أن نكون قد أضفنا  ،البحث

   :إشكاليات جديدةوأخرى 
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أحد أبرز مكوناته، إذ يساهم في تحقيق التناسق بين عناصر و الإشهارظاهرة لازمة في  والتكرار ه -

أمر مستحب من قبل المتلقي حيث  يتسلسل  وهويضعه في قالب منسجم البنية، و الخطاب

 .لهيستحوذ عليها بخفة ظوالخطاب إلى أعماق أحاسيسه 

احترام وهي نقل خطاب من لغة إلى أخرى مع مراعاة ثقافة اللغة المنقول منها  الإشهاريةالترجمة  -

مهور الغير منتمي إلى الخطاب الأصل بغرابة ثقافة اللغة المنقول إليها، حيث لا يجب أن يشعر الج

 .في صدد تلقيها والرسالة التي ه

إنما تتطلب ولا تقتصر على فهم معاني كلمات ثم تحويلها بما تقتضيه اللغة الهدف،  الإشهارترجمة  -

تحكمه أساليب وخطاب ذي بعد تداولي  وه الإشهاريمن المترجم بذل جهد كبير، لان الخطاب 

 .عية مهمته الحفاظ عليها لتحقيق تكافؤ الأثر بين الرسالتينإقناوبلاغية 

، أمر ليس باليسير، إذ الإشهاريخاصة ترجمة الشعار و، الإشهارالحفاظ على التكرار أثناء ترجمة  -

يتوجب على المترجم إيجاد مكافئ صوتي منضم يساهم في تحقيق الإيقاع المنسجم بين الكلمات 

ينادي بتكييف الشعار وهذا ما قد يستبعد الترجمة الحرفية والأصل، كما يكون الحال في الشعار 

 .المعنىوبحيث يصبح مقبول الشكل 

إذا لم و النص،عنه إذا لم يؤثر ذلك على مفهوم  الاستغناءالتكرار لا يترجم دائما بالتكرار إذ يمكننا  -

 يؤدي حذفه إلى فقدان جمالية الشكل و قدرته على التأثير
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الحل  وإعادة الصياغة، إلا أن التكييف هوبين الترجمة الحرفية  الإشهاريلشعار تتأرجح ترجمة ا -

الأنجع في التعامل مع مثل هذه النصوص لأا تحتاج نوعا خاصا من الإبداع لا يمكن للترجمة 

 .المباشرة تحقيقه

الأرباح تحقيق نفس والأصل  وراجع إلى بلوغ الأثر المماثل بين الهدف  الإشهاريةنجاح الترجمة  -

 .المادية

 اقد تؤدي في بعض الأحيان إلى إنتاج نص جديد لا يعتبر نص الإشهارخلاصة القول أن ترجمة 

  .  يروج إلى نفس فكرة النص الأصل بذاته مستقلاً اإنما نصو امترجم
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  :ملخص
شهارية كنوع من البلاغة، إذ تساهم في تحقيق التكرار هو ظاهرة لغوية توظف في النصوص الإ

واجه المترجم الذي وي .الانسجام و التآلف بين عناصر النص بغية التأثير على المتلقي وجذب انتباهه
تفرض عليه ، التي هذه الإشكاليةشهارية النوع من الرسائل الإ تقع على عاتقه مهمة نقل هذا

معها لأن الإبداع يكمن في الحفاظ على تلك الظاهرة الجمالية لتحقيق التكافؤ  خاصاً تعاملاً
 .الأثري بين النصين

  .المتلقي - التأثير -الترجمة الإشهارية - التكرار -الإشهار :الكلمات المفتاحية
Abstract 

Repetition is a rhetorical phenomenon frequently applied in advertising texts. It 

leads  to  attract,  interest  and convince prospective customers about  the  features 

and  benefits  of  the  advertised  product,  we  have  discussed  in  this  study    how 

repetition is handled in Translation of Advertising  and which are the strategies 

used  by  the  translator  to  create  the    same  satisfaction  of    audience’s  aesthetic 

needs . 

Keywords: Advertising  -  Repetition  -  Advertising  translation  -  Impact  -  The 

receiver. 

 

Résumé: 

La répétition est une figure rhétorique et esthétique utilisée  intensivement dans 

les textes publicitaires. Elle a pour but de convaincre et  d’attirer l’attention du 

consommateur  supposé  sur  le  produit  concerné.    Lors  de  la  traduction    de  ce 

type  particulier  de  textes,  il  est  nécessaire  de  garder  de  la  publicité  traduite 

attrayante  afin  d’avoir  un  impact  similaire  entre  le  public  source  et    le  public 

cible.  

Mots clés : Publicité  -  Répétition  -  Traduction  publicitaire  -  Influence  -  Le 

récepteur. 
 


